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 FOOTWEAR EN ISO 20345 EN ISO 20347 EN IEC 61340-5-1 

 

FR ARTICLE CHAUSSANT DE SECURITE ou DE TRAVAIL  :   Instructions d'emploi: Article chaussant de sécurité pour un usage général, pour des utilisations avec risques de chocs et d’écrasement, suivant le marquage de l'article chaussant de sécurité et le tableau 
des exigences de glisses.  La compatibilité de cet article chaussant avec d’autres articles E.P.I. (pantalons ou jambières) doit être vérifiée par l’utilisateur, afin d’éviter tous risques durant l’utilisation.  ARTICLE CHAUSSANT ANTISTATIQUE : Symboles de marquage: A-S1-
S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S5S-S6-S7-S7L-S7S ou A-O1-O2-O3-O3L-O3S-O4-O5-O5L-O5S-O6-O7-O7L-O7S.    Il convient d'utiliser des articles chaussants antistatiques lorsqu'il est nécessaire de réduire autant que possible l'accumulation de charges électrostatiques par 
leur dissipation, évitant ainsi le risque d'inflammation par des étincelles par exemple, de substances ou vapeurs inflammables, et si le risque de choc électrique par l'équipement alimenté par le réseau ne peut pas être complètement éliminé du lieu de travail.  Les articles 
chaussants antistatiques introduisent une résistance entre le pied et le sol mais ne peuvent pas fournir une protection complète.  Les articles chaussants antistatiques ne conviennent pas pour travailler sur des installations électriques sous tension.  Il convient cependant de 
noter que les articles chaussants antistatiques ne peuvent pas garantir une protection adéquate contre le choc électrique d'une décharge statique puisqu'elles introduisent uniquement une résistance entre le pied et le sol.  Si le risque de choc électrique dû à une décharge 
statique n'a pas été complètement éliminé, des mesures additionnelles pour éviter ce risque sont essentielles.  Il convient que ces mesures, ainsi que les essais additionnels mentionnés ci-après, fassent partie des contrôles de routine du programme de prévention des 
accidents sur le lieu de travail.  Ce paragraphe ne s’applique pas aux articles chaussants de sécurité marqués EN ISO 20345:2022+A1:2024.  Les articles chaussants antistatiques ne fournissent aucune protection contre les chocs électriques résultant de tensions alternatives 
ou continues.  Si un risque d'exposition à une tension alternative ou continue existe, des articles chaussants isolants doivent être utilisées afin de se protéger contre toute blessure grave.  Ce paragraphe ne s’applique pas aux articles chaussants de sécurité marqués EN ISO 
20345:2022+A1:2024.  La résistance électrique des articles chaussants antistatiques peut être modifiée de manière significative par la flexion, la contamination ou l'humidité.  Ce type d'article chaussant ne remplira pas sa fonction si elle est portée dans des conditions 
humides.  Les articles chaussants de classe I peuvent absorber l'humidité et peuvent devenir conductrices si elles sont portées pendant de longues périodes dans des conditions humides.  Les articles chaussants de classe II sont résistants à l'humidité et aux conditions 
humides, il convient de les utiliser en cas de risque d'exposition.  Si les articles chaussants sont utilisés dans des conditions où le matériau des semelles est contaminé, il convient que le porteur vérifie toujours les propriétés antistatiques de ses articles chaussants avant de 
pénétrer dans une zone à risque.  Dans les secteurs où les articles chaussants antistatiques sont portées, il convient que la résistance du sol n'annule pas la protection fournie par les articles chaussants.  Il est recommandé d'utiliser des chaussettes antistatiques.  Par 
conséquent, il est nécessaire de s'assurer que la combinaison des articles chaussants, de leur porteur et de leur environnement permet au produit de remplir sa fonction prévue (dissipation des charges électrostatiques et une certaine protection) pendant toute sa durée de 
vie.  Ainsi, il est conseillé à l'utilisateur de concevoir un essai à effectuer sur place et de vérifier la résistance électrique à intervalles fréquents et réguliers.  PERFORMANCES:  L’ensemble des performances du modèle est détaillé dans le tableau de performance ci-dessous.  
(Voir tableau performances)PART1  Ne sont couverts que les risques pour lesquels le symbole correspondant figure sur l'article chaussant.  Ces garanties sont valables pour des articles chaussants en bon état et notre responsabilité ne saurait être engagée pour toutes les 
utilisations non prévues dans le cadre de la présente notice d'utilisation.  L'utilisation d'accessoire non prévu à l'origine, tel que première anatomique amovible, peut avoir une influence sur les fonctions de protection notamment pour les symboles A et C. Limites d'utilisation: 
Ne pas utiliser en dehors du domaine d'utilisation défini par les informations indiquées (faire très attention aux marquages/symboles).  Ne pas utiliser pour des risques pouvant entraîner des conséquences très graves telles que la mort ou des dommages irréversibles pour la 
santé.  Si l'article chaussant est équipé d'une semelle de propreté amovible, les fonctions certifiées d'ergonomie et de protection se réfèrent à l'ensemble de l'article chaussant (y compris la semelle de propreté).  Toujours utiliser l'article chaussant avec sa semelle de propreté 
correctement positionnée.  Remplacer la semelle de propreté uniquement par un modèle équivalent provenant du même fournisseur d'origine.  L'article chaussant sans semelle de propreté amovible doit être utilisé sans semelle de propreté, car leur insertion pourrait nuire 
aux fonctions de protection.  Des informations supplémentaires doivent être fournies concernant la résistance à la perforation.  La résistance à la perforation de l'article chaussant a été mesuré en laboratoire à l'aide de clous et de forces normalisés.  Des clous de plus petit 
diamètre et des charges statiques ou dynamiques plus élevées augmenteront le risque de perforation.  Dans de telles circonstances, il convient de prendre en considération des mesures préventives supplémentaires.  Trois types génériques d'inserts résistants à la perforation 
sont actuellement disponibles dans les articles chaussants d'EPI.  Il s'agit des inserts de type métallique et en matériaux non métalliques, qui doivent être choisis sur la base d'une évaluation des risques relatifs au travail.  Tous les types offrent une protection contre les risques 
de perforation, mais chacun présente des avantages ou des inconvénients supplémentaires différents, y compris les suivants :  Inserts métalliques (Par exemple :S1P, S3):  Ils sont moins affectés par la forme de l'objet tranchant/ du danger (c'est-à-dire le diamètre, la 
géométrie, le tranchant) mais, en raison des techniques de fabrication des chaussures, peuvent ne pas couvrir toute la zone inférieure du pied.  insert non-métallique  (PS ou catégorie S1PS, S3L Par exemple :)  Ils peuvent être plus légers, plus souples et offrir une plus 
grande surface de protection, mais la résistance à la perforation peut varier davantage en fonction de la forme de l'objet tranchant/du danger (c'est-à-dire le diamètre, la géométrie, le tranchant).  Deux types de protection sont disponibles.  Le type PS peut fournir une protection 
plus appropriée contre les objets de diamètre réduit comparé au type PL.  Pour plus d’information sur le type d’insert anti-perforation utilisé sur votre article chaussant merci de contacter le fabricant ou le fournisseur déclaré dans cette notice d’utilisation.  Cet article chaussant 
ne contient pas de substance connue comme étant cancérogène, ni toxique, ni susceptible de provoquer des allergies aux personnes sensibles.  Attention : Ne jamais utiliser un article chaussant qui est endommagé.  Toujours inspecter soigneusement l'article chaussant 
avant de l'utiliser, afin de repérer les signes d’endommagement.  Il est approprié de vérifier de temps en temps l'intérieur  de l'article chaussant à la main, dans le but de déceler une détérioration de la doublure ou de la zone de protection des orteils avec apparition de bords 
coupants qui pourraient provoquer des blessures.  Un contrôle quotidien avant chaque utilisation doit être effectué afin de détecter tout défaut qu’il pourrait présenter.  Une attention toute particulière doit être portée aux coutures du dessus de l'article chaussant, à l'usure de 
la semelle extérieure et à l'état du joint entre le dessus de l'article chaussant et la semelle extérieure.  Le cas échéant le remplacer.  L'article chaussant ne doit pas être modifié  Les propriétés de résistance à la pénétration et à l'absorption d'eau (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, 
S7, S7L, S7S, O2, O3, O3L, O3S, O6, O7, O7L, O7S) ne concernent que les matières de tige et ne garantissent pas une étanchéité globale de l'article chaussant.  Durée de vie (Période d’obsolescence ) :  La durée de vie du produit dépend beaucoup de la manière dont il 
est entretenu et des environnements dans lesquels il est utilisé.  En raison de nombreux facteurs (température, humidité, substances et matériaux en contact, etc…), la durée de vie de ces produits ne peut pas être définie avec exactitude.  A compter de la date de fabrication 
indiquée sur  l'article chaussant et dans des conditions normales d’utilisation et de stockage, l'article chaussant peut offrir une protection adéquate pendant une durée de 3 à 5 ans. Instructions stockage/nettoyage: Stocker au frais et au sec à l'abri du gel et de la lumière 
dans leurs emballages d'origine.  Limiter les écarts de températures et de taux d’humidité importants.  Pour enlever la terre et la poussière, utiliser une brosse non métallique.  Pour les tâches, utiliser un chiffon mouillé additionné de savon si nécessaire.  Pour cirer, utiliser un 
produit standard en tenant compte de la notice du fabricant.  Par respect pour l'environnement, veillez dans la mesure du possible à faire réparer votre article chaussant au lieu de le jeter.  Pour vous débarrasser de votre article chaussant usagé, veuillez utiliser les installations 

de recyclage adaptées existant dans votre entourage. EN SAFETY or OCCUPATIONAL FOOTWEAR  : Use instructions: Safety footwear for general use, for use with risks of impact and compression, according to the marking on the safety footwear and the table of slipping 
requirements.  The compatibility of the  footwear with other PPE items (pants or leggings) must be verified by the user in order to avoid any risk during use.  ANTISTATIC FOOTWEAR: Marking symbol: A-S1-S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S5S-S6-S7-S7L-S7S or A-O1-O2-O3-
O3L-O3S-O4-O5-O5L-O5S-O6-O7-O7L-O7S.    Antistatic footwear should be used if it is necessary to minimize electrostatic build-up by dissipating electrostatic charges, thus avoiding the risk of spark ignition of, for example, flammable substances and vapours, and if the 
risk of electric shock from mains voltage equipment cannot be completely eliminated from the workplace.  Antistatic footwear introduces a resistance between the foot and ground but may not provide complete protection.  Antistatic footwear is not suitable for work on live 
electrical installations.  It should be noted, however, that antistatic footwear cannot guarantee adequate protection against electric shock from a static discharge as it only introduces a resistance between foot and floor.  If the risk of static discharge electric shock, has not been 
completely eliminated, additional measures to avoid this risk are essential.  These measures, and the additional tests mentioned below, are part of the routine inspections included in a programme of prevention of occupational accidents.  This paragraph does not apply to 
footwear marked EN ISO 20345:2022+A1:2024.  Antistatic footwear will not provide protection against electric shock from AC or DC voltages.  If the risk of being exposed to any AC or DC voltage exists, then electrical insulating footwear shall be used to protect from against 
serious injury.  This paragraph does not apply to footwear marked EN ISO 20345:2022+A1:2024.  The electrical resistance of antistatic footwear can be changed significantly by bending, contamination or moisture.  This footwear might not perform its intended function if worn 
in wet conditions.  Class I footwear can absorb moisture and can become conductive if worn for prolonged periods in moist and wet conditions.  Class II footwear is resistant to moist and wet conditions and should be used is if the risk of exposure exists.  If the footwear is worn 
in conditions where the soling material becomes contaminated, wearers should always check the antistatic properties of the footwear before entering a hazard area.  Where antistatic footwear is worn, the resistance of the flooring should be such that it does not invalidate the 
protection provided by the footwear.  It is recommended to wear antistatic socks.  It is, therefore, necessary to ensure, that the combination of the footwear its wearers and their environment is capable, to fulfil the designed function of dissipating electrostatic charges, and of 
giving some protection during its entire life.  Thus, it is recommended, that the user establish an in-house test for electrical resistance, which is carried out at regular and frequent intervals.  PERFORMANCES:  The overall performance of this model is detailed in the performance 
table below.  (See the performances)PART1  Only the risks for which the corresponding symbol shown on the footwear are covered.  These guarantees are valid for footwear in good condition and we shall bear no responsibility for any use not provided for under the terms of 
these instructions.  The use of accessories not originally provided, such removable insock, can affect the protection functions, especially for symbols A and C. Usage limits: Do not use out of the scope of use defined by the information marked (pay careful attention to the 
markings/symbols).  Do not use for risks that may cause very serious consequences such as death or irreversible damage to health.  If the footwear is equipped with a removable insock, the certified ergonomic and protective functions refer to the whole footwear (including 
the insock).  Always use the footwear with its insock in place.  Replace the insock only with an equivalent model from the same original supplier.  Footwear without removable insocks must be used without insocks, because its introduction could adversely affect the protective 
functions.  Additional information shall be given regarding perforation resistance.  The perforation resistance of this footwear has been measured in the laboratory using standardized nails and forces.  Nails of smaller diameter and higher static or dynamic loads will increase 
the risk of perforation occurring.  In such circumstances, additional preventative measures should be considered.  Three generic types of perforation resistant inserts are currently available in PPE footwear.  These are metal types and those from non-metal materials, which 
shall be chosen on basis of a job-related risk assessment.  All types give protection against perforation risks, but each has different additional advantages or disadvantages including the following:  Metal inserts (For example :S1P, S3):  Are less affected by the shape of the 
sharp object/hazard (i.e. diameter, geometry, sharpness) but due to shoemaking techniques may not cover the entire lower area of the foot.  non-metallic insert  (PS or category S1PS, S3L For example :)  May be lighter, more flexible and provide greater coverage area, but 
the perforation resistance may vary more depending on the shape of the sharp object/hazard (i.e. diameter, geometry, sharpness).  Two types in terms of the protection afforded are available.  Type PS may offer more appropriate protection from smaller diameter objects than 
type PL.  For more information about the type of penetration resistant insert provided in your footwear please contact the manufacturer or supplier detailed on these instructions.  This footwear does not contain any substances known to be carcinogenic, toxic nor which may 
cause allergies in sensitive persons.  Warning: Never use footwear that is damaged.  Always carefully inspect footwear before use, to identify signs of damage.  It is appropriate to check from time to time the inside of the footwear by hand, in order to detect deterioration of the 
lining or the toe protection area with the appearance of sharp edges that could cause injury.  A daily check before each use must be carried out in order to detect any defect that it may present.  Particular attention must be paid to the seams of the upper footwear, to the wear 
of the outer sole and to the state of the joint between the upper footwear and the outer sole.  Replace it if necessary.  The footwear shall not be modified  The resistance properties to the penetration and absorption of water (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, O2, 
O3, O3L, O3S, O6, O7, O7L, O7S) are only for the upper materials and do not guarantee a complete waterproofness of the footwear.  SHELF LIFE (Obsolescence period) :  The life of the product depends very much on how it is maintained and the environments in which it is 
used.  Due to many factors (temperature, humidity, substances and materials in contact, etc.), the lifespan of these products cannot be precisely defined.  As of the date of manufacture indicated on the footwear and in normal use and storage conditions, this footwear can 
offer adequate protection for a period of 3 to 5 years. Storage/Cleaning instructions: Store in a cool, dry place away from frost and light in their original packaging.  Limit significant differences in temperature and humidity.  To remove dirt and dust, use a non-metallic brush.  
For stains, use a wet cloth with soap if necessary.  To polish, use a standard product following the manufacturer's instructions.  To protect the environment, where possible have your footwear repaired rather than dispose of them.  To dispose of your used footwear, please 

use the appropriate recycling facilities in your area. IT CALZATURE DI SICUREZZA o DA LAVORO  : Istruzioni d’uso: Calzature di sicurezza per uso generale, per l'uso con rischi di urto e compressione, secondo la marcatura sulle calzature di sicurezza e la tabella dei 
requisiti di scivolamento.  L’utilizzatore deve verificare la compatibilità delle calzature con altri articoli DPI (pantaloni o gambali) per evitare qualsiasi rischio nel corso del relativo utilizzo.  CALZATURE ANTISTATICHE:  simboli di marcatura: A-S1-S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-
S5S-S6-S7-S7L-S7S o A-O1-O2-O3-O3L-O3S-O4-O5-O5L-O5S-O6-O7-O7L-O7S.    Utilizzare calzature antistatiche se è necessario ridurre al minimo l'accumulo elettrostatico dissipando le cariche elettrostatiche, evitando così il rischio di accensione di scintille, ad esempio 
di sostanze e vapori infiammabili, e se il rischio di scossa elettrica da apparecchiature a tensione di rete non può essere completamente eliminati dal posto di lavoro.  Le calzature antistatiche introducono una resistenza tra il piede e il suolo ma potrebbero non offrire una 
protezione completa.  Le calzature antistatiche non sono adatte per lavori su installazioni elettriche sotto tensione.  Si precisa, tuttavia, che le calzature antistatiche non possono garantire un'adeguata protezione contro la scossa elettrica da una scarica statica in quanto 
introduce solo una resistenza tra piede e pavimento.  Se il rischio di scariche elettrostatiche non è stato completamente eliminato, sono essenziali misure aggiuntive per evitare tale rischio.  Conviene che queste misure, oltre alle prove addizionali menzionate ora, facciano 
parte di controlli di routine del programma di prevenzione degli incidenti sul luogo di lavoro.  Il presente paragrafo non si applica alle calzature di sicurezza marcate EN ISO 20345:2022+A1:2024.  Le calzature antistatiche non forniscono protezione contro le scosse elettriche 
dovute a tensioni CA o CC.  Se esiste il rischio di essere esposti a qualsiasi tensione CA o CC, utilizzare calzature isolanti elettriche per proteggersi da lesioni gravi.  Il presente paragrafo non si applica alle calzature di sicurezza marcate EN ISO 20345:2022+A1:2024.  La 
resistenza elettrica delle calzature antistatiche può essere modificata in modo significativo dalla flessione, dalla contaminazione o dall'umidità.  Queste calzature potrebbero non svolgere la funzione prevista se indossate in condizioni di bagnato.  Le calzature di classe I 
possono assorbire l'umidità e possono diventare conduttive se indossate per periodi prolungati in condizioni umide e bagnate.  Le calzature di classe II sono resistenti all'umidità e all'umidità e dovrebbero essere utilizzate se esiste il rischio di esposizione.  Se le calzature 
vengono indossate in condizioni in cui il materiale della suola viene contaminato, chi le indossa dovrebbe sempre controllare le proprietà antistatiche delle calzature prima di entrare in un'area pericolosa.  Laddove si utilizzino calzature antistatiche, la resistenza della 
pavimentazione dovrebbe essere tale da non invalidare la protezione fornita dalle calzature.  Si consiglia di utilizzare un calzino antistatico.  È, quindi, necessario garantire che la combinazione delle calzature di chi le indossa e del loro ambiente sia in grado di svolgere la 
funzione progettata di dissipare le cariche elettrostatiche e di fornire una certa protezione durante tutta la sua vita.  Pertanto, si raccomanda che l'utente stabilisca un test interno per la resistenza elettrica, che viene eseguito a intervalli regolari e frequenti.  PRESTAZIONI :  
Le specifiche prestazioni modello sono precisate nella tabella relativa alle prestazioni allegata in seguito.  (Vedere tabella delle performance)PART1  Non sono coperti i rischi il cui simbolo corrispondente è indicato sulla calzatura.  Queste garanzie valgono per calzature in 
buono stato e non saremo responsabili per utilizzi non previsti dalla presente nota informativa d’utilizzo.  L’utilizzo di accessori non previsti all’origine, come prima anatomica amovibile, può influire sulle funzioni di protezione in particolar modo per i simboli A e C. Restrizioni 
d’uso: Non utilizzare al di fuori dell'ambito d'utilizzo definito dalle informazioni indicate (prestare molta attenzione ai contrassegni/simboli).  Non utilizzare per rischi che possono causare delle conseguenze molto gravi come la morte o danni irreversibili per la salute.  Se la 
calzatura è dotata di sottopiede estraibile, le funzioni ergonomiche e protettive certificate si riferiscono all'intera calzatura (compreso il sottopiede).  Utilizzare sempre la calzatura con la suola interna correttamente posizionata.  Sostituire la suola interna unicamente con un 
modello equivalente proveniente dallo stesso fornitore originale.  Le calzature senza sottopiede estraibile devono essere utilizzate senza sottopiede, perché la sua introduzione potrebbe pregiudicare le funzioni protettive.  Ulteriori informazioni devono essere fornite in merito 
alla resistenza alla perforazione.  La resistenza alla perforazione di questa calzatura è stata misurata in laboratorio utilizzando chiodi e forze standardizzate.  Chiodi di diametro inferiore e carichi statici o dinamici maggiori aumenteranno il rischio di perforazione.  In tali 
circostanze, dovrebbero essere prese in considerazione ulteriori misure preventive.  Tre tipi generici di inserti resistenti alla perforazione sono attualmente disponibili nelle calzature DPI.  Si tratta di tipi di metallo e di materiali non metallici, che devono essere scelti sulla base 
di una valutazione del rischio connesso al lavoro.  Tutti i tipi offrono protezione contro i rischi di perforazione, ma ognuno presenta diversi vantaggi o svantaggi aggiuntivi, tra cui i seguenti:  Inserti in metallo (Per esempio :S1P, S3):  Sono meno influenzati dalla forma 
dell'oggetto/pericolo appuntito (es. diametro, geometria, affilatura) ma a causa delle tecniche di calzatura potrebbero non coprire l'intera area inferiore del piede.  inserto non metallico  (PS o categoria S1PS, S3L Per esempio :)  Può essere più leggero, più flessibile e fornire 
una maggiore area di copertura, ma la resistenza alla perforazione può variare maggiormente a seconda della forma dell'oggetto/pericolo appuntito (cioè diametro, geometria, nitidezza).  Sono disponibili due tipi in termini di protezione offerta.  Il tipo PS può offrire una 
protezione più appropriata da oggetti di diametro inferiore rispetto al tipo PL.  Per maggiori informazioni sul tipo di inserto anti-perforazione utilizzato sulla calzatura, contattare il produttore o il fornitore indicato nelle istruzioni d'uso.  Le calzature i non contengono alcuna 
sostanza cancerogena né tossica o che potrebbe provocare allergie a persone soggette ad allergie.  Attenzione: mai utilizzare calzature danneggiate.  Prima di utilizzare le calzature, ispezionarle sempre con la massima attenzione per rilevare possibili danni.  È opportuno 
ispezionare di tanto in tanto anche l’interno della calzatura con le mani, con la precisa intenzione di rilevare un possibile deterioramento della fodera o della zona di protezione delle dita dei piedi che possa causare l'esposizione di bordi taglienti che potrebbero ferire.  Prima 
di ogni utilizzo deve essere effettuato un controllo giornaliero per individuare eventuali difetti.  Particolare attenzione deve essere prestata alle cuciture della tomaia, all'usura della suola e alla condizione della giunzione tra tomaia e suola.  Se necessario, sostituirlo.  Le 
calzature non devono essere modificate  Le proprietà di resistenza alla penetrazione ed all'assorbimento dell'acqua (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, O2, O3, O3L, O3S, O6, O7, O7L, O7S) riguardano solo i materiali della tomaia e non garantiscono l'impermeabilità 
totale della calzatura.  Durata di vita (Periodo d’obsolescenza):  La durata del prodotto dipende molto da come viene mantenuto e dagli ambienti in cui viene utilizzato.  A causa di molti fattori (temperatura, umidità, sostanze e materiali a contatto, ecc...), la durata in uso di 
questi prodotti non può essere definita con precisione.  A partire dalla data di fabbricazione indicata sulla calzatura e in condizioni normali di utilizzo e conservazione, queste calzature possono offrire una protezione adeguata per un periodo da 3 a 5 anni. Istruzioni di 
stoccaggio/pulizia: Mantenere in ambiente fresco e secco al riparo dal gelo e dalla luce nella propria confezione d’origine.  Limitare importanti variazioni di temperatura e umidità.  Per rimuovere terra e polvere, utilizzare una spazzola in metallo.  Per le macchine, utilizzare 
un panno inumidito con sapone se necessario.  Per lucidare, utilizzare un prodotto standard tenendo conto della nota informativa del fabbricante.  Nel rispetto dell’ambiente, qualora possibile, cercare di far riparare le calzature, prima di gettarle.  Per smaltire le calzature 
usurate, rivolgersi ai centri di riciclaggio autorizzati presenti in zona. ES CALZADO DE SEGURIDAD O DE TRABAJO  : Instrucciones de uso: Calzado de seguridad de uso general, para usos con riesgos de impacto y aplastamiento, según el marcado del calzado de 
seguridad y la tabla de requisitos de deslizamiento  La compatibilidad de este calzado con otros artículos E.P.I (pantalones o mallas) debe ser verificada por el usuario a fin de evitar todos los riesgos durante el uso.  CALZADO ANTIESTÁTICO: Símbolo de marcado: A-S1-
S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S5S-S6-S7-S7L-S7S o A-O1-O2-O3-O3L-O3S-O4-O5-O5L-O5S-O6-O7-O7L-O7S.    Debe utilizarse calzado antiestático cuando sea necesario reducir al máximo la acumulación de cargas electrostáticas mediante su disipación, evitando así el 
riesgo de ignición por chispas, por ejemplo, de sustancias o vapores inflamables, y si el riesgo de descarga eléctrica de los equipos alimentados por la red no pueden eliminarse por completo del lugar de trabajo.  El calzado antiestático aporta resistencia entre el pie y el 
suelo pero no puede proporcionar una protección completa.  El calzado antiestático no es adecuado para trabajar en instalaciones eléctricas bajo tensión.  Sin embargo, debe tenerse en cuenta que el calzado antiestático no puede garantizar una protección adecuada contra 
electrocución por descarga eléctrica estática, ya que solo aportan resistencia entre el pie y el suelo.  Si el riesgo de electrocución debido a descargas estáticas no se ha eliminado por completo, debe aplicar medidas adicionales para evitar este riesgo.  Es conveniente que 
estas medidas, así como también las pruebas adicionales mencionadas anteriormente, formen parte de controles de rutina del programa de prevención de accidentes en el lugar de trabajo.  Este párrafo no se aplica al calzado de seguridad marcado EN ISO 
20345:2022+A1:2024.  El calzado antiestático no ofrece protección contra descargas eléctricas de voltajes de CA o CC.  Si existe un riesgo de exposición a voltaje de CA o CC, debe usar calzado aislante para protegerse frente a lesiones graves.  Este párrafo no se aplica 
al calzado de seguridad marcado EN ISO 20345:2022+A1:2024.  La resistencia eléctrica del calzado antiestático puede cambiar significativamente por flexión, contaminación o humedad.  Este tipo de calzado no realizará su función si se usa en condiciones húmedas.  El 
calzado de clase I puede absorber humedad y volverse conductor si se usa durante largos períodos en condiciones de humedad.  El calzado de clase II es resistente a la humedad y a las condiciones húmedas y debe utilizarse donde exista riesgo de exposición.  Si el 
calzado se utiliza en condiciones en las que el material de las suelas está contaminado, el usuario siempre debe comprobar las propiedades antiestáticas de su calzado antes de entrar en una zona de riesgo.  En áreas donde se usa calzado antiestático, la resistencia del 
suelo no debe anular la protección proporcionada por el calzado.  Se recomienda utilizar calcetines antiestáticos.  Por lo tanto, es necesario asegurarse de que la combinación de calzado, su usuario y su entorno permita que el producto realice su función prevista (disipación 
de cargas electrostáticas y cierta protección) durante toda su vida útil.  Por lo tanto, se recomienda al usuario que diseñe una prueba para realizarla in situ y que verifique la resistencia eléctrica a intervalos frecuentes y regulares.Por lo tanto, se recomienda al usuario que 
diseñe una prueba para realizarla in situ y que verifique la resistencia eléctrica a intervalos frecuentes y regulares.  RENDIMIENTOS:  El conjunto de desempeño de este modelo se detalla en el cuadro de desempeño a continuación.  (Ver tabla de rendimientos)PART1  Sólo 
se cubren los riesgos para los que se muestra el símbolo correspondiente en el calzado.  Estas garantías son válidas para calzado en buen estado; no asumimos ninguna responsabilidad por todo uso no previsto en el marco de las presentes instrucciones de uso.  El uso 
de accesorios no previstos originalmente, como una plantilla anatómica movible, puede tener un efecto sobre las funciones de protección en especial para los símbolos A y C. Límites de aplicación: No utilizar fuera del alcance de uso definido por la información indicada 
(prestar especial atención a los marcaje/símbolos).  No utilizar para riesgos que pudieran acarrear consecuencias muy graves como la muerte o daños irreversibles para la salud.  Si el calzado está equipado con plantilla extraíble, las funciones ergonómicas y de protección 
certificadas hacen referencia a todo el calzado (incluida la plantilla).  ¡Utilizar siempre el calzado con la suela correctamente colocada.  Reemplazar la plantilla únicamente por un modelo equivalente del mismo proveedor original.  El calzado sin plantilla extraíble debe utilizarse 
sin plantilla, ya que su inserción podría perjudicar las funciones protectoras.  Se debe proporcionar información adicional sobre la resistencia a la perforación.  La resistencia a la perforación del calzado se ha medido en laboratorio utilizando tacos y fuerzas estandarizados.  
Los tacos de menor diámetro y las cargas estáticas o dinámicas más altas aumentarán el riesgo de perforación.  En tales circunstancias, se deben considerar medidas preventivas adicionales.  En la actualidad, existen tres tipos genéricos de insertos resistentes a perforaciones 
en el calzado de EPI.  Estos incluyen insertos de tipo metálico y materiales no metálicos, que deben seleccionarse sobre la base de una evaluación de los riesgos relacionados con el trabajo.  Todos los tipos ofrecen protección contra los riesgos de pinchazos, pero cada uno 
tiene diferentes ventajas o desventajas adicionales, incluidas las siguientes:  Inserciones de metal (Por ejemplo:S1P, S3):  Se ven menos afectados por la forma del objeto afilado/peligro (es decir, diámetro, geometría, borde) pero, debido a las técnicas de fabricación del 
calzado, es posible que no cubran toda la parte inferior del pie.  inserto no metálico  (PS o categoría S1PS, S3L Por ejemplo:)  Pueden ser más livianos, más flexibles y ofrecer una mayor superficie de protección, pero la resistencia a la perforación puede variar más según 
la forma del objeto afilado/peligro (es decir, diámetro, geometría, borde cortante).  Existen dos tipos de protección disponibles.  El tipo PS puede proporcionar una protección más adecuada frente a objetos de diámetro reducido en comparación con el tipo PL.  Para mayor 
información sobre el tipo de inserción antiperforación utilizado en su calzado, póngase en contacto con el fabricante o con el proveedor mencionado en estas instrucciones.  Este calzado no contiene sustancias conocidas que sean carcinogénicas o tóxicas ni es susceptible 
de provocar alergias a las personas sensibles.  Atención: Nunca se debe utilizar calzado dañado.  Siempre inspeccionar con cuidado el calzado antes de utilizarlo, a fin de identificar cualquier señal de rotura.  Resulta apropiado verificar cada tanto el interior del calzado con 
la mano para detectar si hay deterioro en el doblez o en la zona de protección de los dedos con aparición de bordes cortantes que podrían provocar lesiones.  Se debe realizar un control diario después de cada uso para detectar cualquier eventual defecto.  Se debe prestar 
especial atención a las costuras del empeine del calzado, al desgaste de la suela exterior y al estado de la unión entre el empeine del calzado y la suela exterior.  En caso de encontrar defectos, sustituirlo.  El calzado no debe modificarse.  Las propiedades de resistencia a 
la penetración y a la absorción del agua (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, O2, O3, O3L, O3S, O6, O7, O7L, O7S) solo están relacionadas con los materiales del empeine y no garantizan la estanqueidad global del calzado.  Vida útil (periodo de obsolescencia):  La 
vida útil del producto depende mucho del modo de mantenimiento y del entorno en el que se lo usa.  Debido a los numerosos factores incluidos (temperatura, humedad, sustancias y materiales en contacto, etc.), la vida útil de estos productos no se puede definir con exactitud.  
A partir de la fecha de fabricación indicada en el calzado y en condiciones normales de uso y almacenamiento, este puede ofrecer protección adecuada durante 3 a 5 años. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Almacenar en ambiente fresco y seco protegido del 
hielo y la luz en sus embalajes originales.  Limitar las grandes diferencias de temperatura y las tasas de humedad importantes.  Para eliminar la tierra y el polvo, utilizar un cepillo no metálico.  Para las manchas, utilizar un trapo mojado con jabón si es necesario.  Para lustrar, 
usar un producto estándar considerando las instrucciones del fabricante.  Con relación al medioambiente, procure en la medida de lo posible hacer reparar su calzado en vez de desecharlo.  Para desechar el calzado usado, utilice las instalaciones de reciclaje adaptadas a 

este material en su zona. PT ARTIGO DE CALÇADO DE SEGURANÇA OU DE TRABALHO  : Instruções de uso: Calçado de segurança para uso geral, para utilizações com risco de impacto e compressão, em conformidade com a marcação no calçado de segurança e 
na tabela de requisitos de deslizamento.  O utilizador deverá certificar-se da compatibilidade deste Artigo de calçado com outros artigos de E.P.I. (calças ou perneiras) com vista a evitar quaisquer riscos durante a utilização.  ARTIGO DE CALÇADO ANTIESTÁTICO : Símbolo 
de marcação: A-S1-S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S5S-S6-S7-S7L-S7S o A-O1-O2-O3-O3L-O3S-O4-O5-O5L-O5S-O6-O7-O7L-O7S.    Deve utilizar-se calçado antiestático sempre que necessário para reduzir, tanto quanto possível, a acumulação de cargas eletrostáticas 
através da sua dissipação, evitando, assim, o risco de inflamação por faíscas, por exemplo, de substâncias ou vapores inflamáveis e quando o risco de choque elétrico no equipamento ligado à eletricidade não pode ser totalmente eliminado no local de trabalho.  O calçado 
de segurança antiestática introduz uma resistência entre o pé e o piso, mas não fornece uma proteção completa.  O calçado de segurança antiestático não é adequado ao trabalho em instalações elétricas sob tensão.  Deve notar-se, porém, que o calçado de segurança 
antiestático não garante uma proteção adequada contra choques elétricos de uma descarga estática, uma vez que apenas introduzem uma resistência entre o pé e o piso  Se o risco de choque elétrico não foi completamente eliminado, é essencial adotar medidas de 
segurança adicionais para evitar este risco.  Convém que essas medidas, bem como os ensaios adicionais mencionados anteriormente, façam parte dos controlos de rotina do programa de prevenção de acidentes no local de trabalho.  Este parágrafo não seaplica aos 
artigos de calçado de segurança com marcação EN ISO 20345:2022+A1:2024.  O calçado de segurança antiestático não protege contra os choques elétricos resultantes de tensões alternas ou contínuas.  Em caso de existência de um risco de tensão alterna ou contínua, 
deve utilizar-se calçado de segurança com isolamento para proteger contra qualquer lesão grave.  Este parágrafo não seaplica aos artigos de calçado de segurança com marcação EN ISO 20345:2022+A1:2024.  A resistência elétrica do calçado de segurança antiestático 
pode ser alterada significativamente por flexão, contaminação ou humidade.  Este tipo de calçado de segurança não cumprirá a função a que se destina quando utilizado em condições de humidade.  O calçado de segurança de classe I pode absorver a humidade e pode 
tornar-se condutor quando utilizado durante longos períodos de tempo em condições de humidade.  O calçado de segurança da classe II é resistente à humidade e às condições húmidas e são recomendados em caso de risco de exposição.  Quando o calçado de segurança 
é utilizado em condições em que o material das solas fique contaminado, o utilizador deve verificar sempre as propriedades antiestáticas antes de entrar numa área de risco.  Nos setores onde o calçado de segurança antiestático é utilizado, recomenda-se que a resistência 
no piso não anule a proteção fornecida pelo calçado.  Recomenda-se a utilização de meias antoestáticas.  Por conseguinte, é necessário garantir que a combinação de calçado de segurança, utilizador e ambiente de utilização permita que o produto cumpre a função prevista 
(dissipação de cargas eletroestáticas e uma determinada proteção) durante toda a sua vida útil.  Assim, o utilizador deverá definir e realizar um teste próprio para verificar a resistência elétrica em intervalos frequentes e regulares.  DESEMPENHOS:  O conjunto dos 
desempenhos deste modelo encontra-se detalhado no quadro de desempenho abaixo.  (Ver tabela de desempenho)PART1  Só estão cobertos os riscos cujo símbolo correspondente constar no artigo de calçado.  Estas garantias são válidas para artigos de calçado em bom 
estado. Não nos responsabilizamos por utilizações que não estejam previstas no âmbito das presentes instruções de utilização.  A utilização de acessórios não prevista na origem, tais como palmilhas anatómicas amovíveis, pode ter uma influência nas funções de protecção, 
nomeadamente para os símbolos A e C. Limitação de uso: Não utilizar fora do âmbito de utilização definido pelas informações indicadas (prestar muita atenção às marcações/símbolos).  Não utilizar para riscos que possam ter consequências muito graves, tais como morte 
ou danos irreversíveis para a saúde.  Se o calçado de segurança estiver equipado com uma palmilha amovível para limpeza, as funções certificadas de ergonomia e de proteção referem-se ao conjunto do artigo (incluindo a palmilha).  Utilizar sempre o artigo de calçado com 
a respetiva palmilha colocada.  Substituir a palmilha apenas por um modelo equivalente proveniente do mesmo fornecedor original.  O calçado de segurança sem palmilha amovível para limpeza, deve ser utilizado sem esta palmilha, porque a sua inserção pode prejudicar 
as funções de proteção do mesmo.  Devem ser fornecidas informações suplementares relativas à resistência à perfuração.  A resistência à perfuração deste calçado de segurança foi medida em laboratório com a ajuda de pregos e forças normalizados.  Pregos com um 
diâmetro inferior e cargas estáticas ou dinâmicas mais elevadas, aumentarão o risco de perfuração.  Em tais circunstâncias, é necessário considerar medidas de prevenção suplementares.  Atualmente, o calçado de EPI dispõe de três tipos genéricos de inserções resistentes 
à perfuração.  Trata-se de inserções de tipo metálico e em materiais não metálicos, que devem ser selecionados com base numa avaliação dos riscos relativos ao trabalho.  Todos os tipos oferecem uma proteção contra os riscos de perfuração, mas nenhum apresenta 
vantagens ou inconvenientes suplementares diferentes, incluindo os que se seguem:  Inserções metálicas (Por exemplo:S1P, S3):  São menos afetadas pela forma do objeto cortante/do perigo (ou seja, o diâmetro, a geometria e o corte), mas, devido às técnicas de fabrico 
do calçado, podem não abranger toda a planta do pé.  inserção não metálica  (PS o categoria S1PS, S3L Por exemplo:)  Podem ser mais ligeiros, mais maleáveis e oferecer uma maior superfície de proteção, mas a resistência à perfuração pode variar em função da forma 
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O7S) attiecas tikai uz stulma materiālu un negarantē apavu kopēju necaurlaidību.  KALPOŠANAS ILGUMS (Morālās novecošanas periods) :  Produkta kalpošanas laiks ir ļoti atkarīgs no tā, kā tas tiek uzturēts un kādā vidē tas tiek izmantots.  Daudzu faktoru dēļ (temperatūra, 
mitrums, saskarē esošās vielas un materiāli utt.) šo izstrādājumu kalpošanas laiku nevar precīzi noteikt.  Sākot no izgatavošanas datuma, kas norādīts uz apaviem, un normālos lietošanas un uzglabāšanas apstākļos šie apavi var piedāvāt atbilstošu aizsardzību no 3 līdz 5 
gadiem. Glabāšanas/Tīrīšanas: Uzglabāt vēsumā un sausumā, pasargātus no sala un gaismas oriģinālajos iesaiņojumos.  Ierobežojiet temperatūras un augsta mitruma atšķirības.  Lai atbrīvotos no putekļiem un zemes paliekām, izmantojiet nemetālisku suku.  Lai noņemtu 
traipus, izmantojiet mitru, ja nepieciešams, ieziepētu lupatu.  Spodrināšanai izmantot standarta produktus, ievērojot ražotāja instrukciju.  Lai saudzētu dabu, centieties apavus labot, tā vietā, lai tos izmestu.  Lai atbrīvotos no nolietotiem apaviem, izmantojiet tam piemērotas 

otrreizējās pārstrādes tvertnes, kas atrodas tuvākajā apkārtnē. LT APSAUGINĖ ar DARBO AVALYNĖ  : Naudojimo instrukcija: Bendro naudojimo apsauginė avalynė, skirta naudoti esant smūgių ir užspaudimo rizikoms, pagal apsauginės avalynės ženklinimą ir slydimo 
reikalavimų lentelę  Avalynės suderinamumą su kitų kategorijų AAP (kelnėmis ar antblauzdžiais) turi patikrinti pats naudotojas, kad būtų išvengta bet kokios rizikos naudojimo metu.  ANTISTATINĖ AVALYNĖ :  Ženklinimo simbolis: A-S1-S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S5S-S6-
S7-S7L-S7S ar A-O1-O2-O3-O3L-O3S-O4-O5-O5L-O5S-O6-O7-O7L-O7S.    Antistatinė avalynė turėtų būti naudojama, kai būtina kiek įmanoma sumažinti elektrostatinių krūvių susidarymą juos išsklaidant ir taip išvengiant, pavyzdžiui, degiųjų medžiagų ar garų užsidegimo 
nuo kibirkščių pavojaus, ir jei elektros smūgio, sukelto į tinklą įjungtos įrangos, negalima iki galo išvengti darbo vietoje.  Antistatinė avalynė sukuria varžą tarp pėdos ir grindų, tačiau negali suteikti visiškos apsaugos.  Antistatinė avalynė netinka darbui su įtampingosios elektros 
srovės įrangos instaliavimu.  Tačiau reikia pažymėti, kad antistatinė avalynė negali garantuoti tinkamos apsaugos nuo elektros smūgio dėl statinės iškrovos, nes ji tik sukuria varžą tarp pėdos ir žemės.  Jeigu statinės iškrovos sukeltas elektros smūgis nebuvo iki galo pašalintas, 
būtina imtis papildomų priemonių, siekiant išvengti šios rizikos.  Šios priemonės, o taip pat papildomi žemiau nurodyti bandymai, turi būti dalimi nuolatinių patikrų pagal nelaimingų įvykių darbo vietoje prevencijos programą.  Ši dalis netaikoma apsauginei avalynei, pažymėtai 
EN ISO 20345:2022+A1:2024.  Antistatinė avalynė nesuteikia jokios apsaugos nuo kintamosios arba nuolatinės srovės įtampos sukelto elektros smūgio.  Jeigu yra rizika susidurti su kintančiosios arba nuolatinės srovės įtampa, siekiant apsisaugoti nuo visų sunkių sužalojimų 
reikia naudoti izoliuojančiąją avalynę.  Ši dalis netaikoma apsauginei avalynei, pažymėtai EN ISO 20345:2022+A1:2024.  Antistatinės avalynės elektrinė varža gali gerokai pasikeisti dėl lankstymo, užteršimo ar drėgmės.  Šio tipo avalynė, avima drėgnomis sąlygomis, neatliks 
savo funkcijos.  I klasės avalynė gali sugerti drėgmę ir pasidaryti laidi, kai yra ilgai avima drėgnomis sąlygomis.  II klasės avalynė yra atspari drėgmei ir drėgnoms sąlygoms, ją galima naudoti, jei yra poveikio rizika.  Jei avalynė naudojama su užteršta vidpadžio medžiaga, 
naudotojas, prieš eidamas į rizikos zoną, privalo patikrinti avalynės antistatines savybes.  Kur avima antistatinė avalynė, reikia, kad grindų varža nepanaikintų avalynės teikiamos apsaugos.  Rekomenduojama naudoti antistatines kojines.  Todėl būtina užtikrinti, kad avalynės, 
jos naudotojo ir aplinkos derinys būtų tinkamas produktui atlikti numatytas funkcijas (išsklaidyti elektrostatines iškrovas ir teikti tam tikrą apsaugą) per visą naudojimo laiką.  Taigi rekomenduojama naudotojui atlikti bandymą vietoje ir patikrinti elektrinę varžą dažnais ir reguliariais 
intervalais.  CHARAKTERISTIKOS:  Šio modelio galimybės yra surašytos žemiau pateiktoje lentelėje.  (Žiūrėti kokybės lentelę)PART1  Galioja tik tiems rizikos veiksniams, kuriuos atitinkančiu simboliu pažymėta avalynė.  Ši garantija taikoma tik geros būklės avalynei; mūsų 
atsakomybė nebegalioja, jei avalynė naudojama ne taip, kaip nurodyta šioje naudojimo instrukcijoje.  Naudojant pagaminimo metu nenumatytą priedą, pavyzdžiui nuimamą anatominį vidpadį, tai gali įtakoti apsaugines funkcijas, taip yra simboliams A ir C. Naudojimo 
apribojimai: Nenaudokite už naudojimo ribų, nurodytų nurodytoje informacijoje (atidžiai stebėkite ženklus / simbolius).  Nenaudokite esant rizikai, kuri gali sukelti labai rimtų pasekmių, tokių kaip mirtis ar negrįžtamas pakenkimas sveikatai.  Jeigu avalynė turi keičiama vidpadį, 
sertifikuotos ergonominės ir apsaugos funkcijos apima visą avalynės prekę (įskaitant vidpadį).  Avalynę visada dėvėkite su tinkamai įdėtais vidpadžiais.  Susidėvėjusius vidpadžius keiskite tik naujais to paties originalaus tiekėjo lygiaverčio modelio vidpadžiais.  Avalynė, kuri 
neturi keičiamo vidpadžio, turi būti naudojama be jo, nes jis gali pabloginti apsaugines funkcijas.  Turi būti suteikta papildoma informacija dėl atsparumo pradūrimams.  Avalynės atsparumas pradūrimams buvo išmatuotas laboratorijoje naudojant standartizuotas vinis ir jėgą.  
Mažiausio diametro ir didžiausio statinio ar dinaminio krūvio vinys padidina pradūrimo riziką.  Tokiu atveju reikia imtis papildomų prevencinių priemonių.  Šiuo metu AAP avalynei siūlomi trijų bendrų tipų įdėklai, atsparūs pradūrimams.  Tai – metaliniai arba ne metalinių 
medžiagų įdėklai, kurie parenkami atsižvelgiant į rizikas, susijusias su darbu.  Visų tipų įdėklai siūlo apsaugą nuo pradūrimų, bet kiekvienam būdingi skirtingi pranašumai ir trūkumai, pavyzdžiui:  Metaliniai įdėklai (Pavyzdžiui,S1P, S3):  Jiems mažai įtakos turi aštrių objektų 
forma / pavojus (t. y. diametras, geometrija, aštrumas), tačiau dėl avalynės gamybos technikos gali nedengti visos vidinės pėdos zonos.  ne metalinia įdėklai  (PS ar kategorija S1PS, S3L Pavyzdžiui,)  Jie gali būti lengvesni, lankstesni ir pasiūlyti didesni apsauginį paviršių, 
tačiau jų atsparumas pradūrimams labiau priklauso nuo aštraus objekto / pavojaus formos (t. y. nuo diametro, geometrijos, aštrumo).  Yra dviejų tipų apsauga.  PS tipas suteikia geresnę apsaugą, lyginant su PL tipu, nuo mažo diametro objektų.  Norėdami gauti daugiau 
informacijos apie jūsų avalynėje esančius nuo pradūrimo saugančius įdėklus susisiekite su šiose instrukcijose nurodytu gamintoju ar tiekėju.  Šios avalynės sudėtyje nėra kancerogeninių, toksiškų ar alergines reakcijas jautriems asmenims galinčių sukelti medžiagų.  Dėmesio: 
niekada naudokite pažeistos avalynės.  Prieš naudojimą avalynę atidžiai apžiūrėti siekiant rasti pažeistas vietas.  Vertėtų retkarčiais patikrinti avalynės vidų ranka, siekiant surasti pamušalo arba kojų pirštų apsaugos vietos pažeidimus, susidariusius aštrius kraštus, kurie gali 
sukelti sužalojimus.  Siekiant pastebėti galimai atsiradusius trūkumus, prieš kiekvieną naudojimą turi būti atliekama kasdieninė kontrolė.  Ypatingą dėmesį reikia skirti avalynės viršutinės dalies siūlėms, žiūrėti, ar nenusidėvėjęs išorinis padas ir kokia yra avalynės viršutinės 
dalies ir išorinio pado sujungimo būklė.  Jei reikia, pakeiskite jį.  Avalynės negalima modifikuoti  Atsparumo vandens skverbimuisi ir jo sugėrimo savybės (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, O2, O3, O3L, O3S, O6, O7, O7L, O7S) taikomos tik medžiagoms, iš kurių 
padaryta avalynės viršutinė dalis, ir neužtikrina bendro avalynės nelaidumo vandeniui.  Naudojimo trukmė (senėjimo laikotarpis):  Gaminio naudojimo laikas labai priklauso nuo techninės priežiūros rūšies ir aplinkos, kurioje naudojamas.  Daugelis veiksnių (temperatūra, 
drėgmė, medžiagos, su kuriomis gaminys liečiasi ir t.t.) lemia, kad gaminio naudojimo laikas negali būti tiksliai nurodytas.  Esant normalioms naudojimo ir laikymo sąlygoms nuo ant avalynės nurodytos pagaminimo datos ji teiks tinkamą apsaugą 3–5 metus. Laikymo/Valymo: 
Laikyti originaliose pakuotėse vėsiose sausose patalpose, toliau nuo šalčio ir šviesos.  Ribokite didelius temperatūrų svyravimus.  Norint išvalyti nuo žemės ir dulkių, naudoti nemetalinį šepetį.  Dėmėms nuvalyti naudoti šlapią šluostę, jei reikia, su muilu.  Vaškavimui naudokite 
standartinį produktą, atsižvelgdami į gamintojo nurodymus.  Rūpinkitės aplinkosauga: stenkitės kiek įmanoma taisyti savo avalynę, o ne ją išmesti.  Panaudotą avalynę išmesti tik tokio tipo atliekų surinkimo vietose. SV SÄKERHETSSKOR / ARBETSSKOR  : Användning: 
Skyddsskor för allmänt bruk, för användning vid risk för stötar och kompression, i enlighet med märkningen på skyddsskorna och tabellen över halkkrav.  Mojligheten att använda dessa skor med andra personliga utrustningar (byxor eller benskydd) måste kontrolleras av 
användaren, för att  behålla en  hel säker användning.  ANTISTATISKA SKOR : Märkningssymbolen: A-S1-S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S5S-S6-S7-S7L-S7S eller A-O1-O2-O3-O3L-O3S-O4-O5-O5L-O5S-O6-O7-O7L-O7S.    Antistatskor bör användas om det är nödvändigt 
att minimera elektrostatisk uppbyggnad genom att avleda elektrostatiska laddningar och på så sätt undvika risken för gnisttändning av t.ex. brandfarliga ämnen och ångor, och om risken för elektriska stötar från nätspänningsutrustning inte helt kan elimineras från arbetsplatsen.  
Antistatiska skor skapar ett motstånd mellan foten och marken, men ger kanske inte fullständigt skydd.  Antistatiska skor är inte lämpliga för arbete i strömförande elektriska installationer.  Det bör dock noteras att antistatiska skor inte kan garantera ett tillräckligt skydd mot 
elektriska stötar från en statisk urladdning, eftersom de endast skapar ett motstånd mellan fot och golv.  Om risken för elektrisk stöt genom statisk urladdning inte har eliminerats helt och hållet är det nödvändigt att vidta ytterligare åtgärder för att undvika denna risk.  Sådana 
åtgärder, liksom de tester som nämns här, måste ingå i de normala rutinerna för förebyggande av olyckshändelser på arbetsplatsen.  Denna punkt gäller inte för skodon märkta EN ISO 20345:2022+A1:2024.  Antistatiska skor skyddar inte mot elektriska stötar från lik- eller 
växelspänning.  Om det finns risk för att utsättas för lik- eller växelspänning ska elektriska isolerande skor användas för att skydda mot allvarlig skada.  Denna punkt gäller inte för skodon märkta EN ISO 20345:2022+A1:2024.  Det elektriska motståndet hos antistatiska skor 
kan förändras avsevärt av böjning, föroreningar eller fukt.  Skorna kanske inte uppfyller sin avsedda funktion om de bärs i vått tillstånd.  Klass I-skor kan absorbera fukt och kan bli ledande om de bärs under längre perioder i fuktiga och våta förhållanden.  Skor av klass II är 
motståndskraftiga mot fuktiga och våta förhållanden och bör användas endast om det finns risk för exponering.  Om skorna bärs under förhållanden där sulmaterialet blir kontaminerat bör man alltid kontrollera skornas antistatiska egenskaper innan man går in i ett riskområde.  
Om antistatiska skor används bör golvets motståndskraft vara sådan att den inte upphäver det skydd som skorna ger.  Det rekommenderas att använda antistatiska strumpor.  Det är därför nödvändigt att se till att kombinationen av skorna, deras bärare och deras omgivning 
kan uppfylla den avsedda funktionen att avleda elektrostatiska laddningar och ge ett visst skydd under hela deras livslängd.  Det rekommenderas därför att användaren gör ett internt test för elektriskt motstånd som utförs med regelbundna och frekventa intervaller.  
EGENSKAPER:  Alla egenskaper för denna modell presenteras i prestandatabellen nedan.  (Se prestandatabell)PART1  Endast risker vars symbol finns på skon täcks.  För varje sko erbjuds endast det skydd som märkningen på skon anger. Dessa garantier är endast giltiga 
för skor i gott skick och tillverkaren kan inte göras ansvarig för typer av användningar som inte förutses i denna bruksanvisning.  Andra oförutsedda användningar kan påverka delar av skyddsfunktionerna särskilt de som markeras med symbolerna A och C. Begränsningar: 
Använd inte utom användningsområdet som anges i informationstexten (observera markeringar och symboler noga).  Ska inte användas vid risker som kan medföra allvarliga konsekvenser som döden eller oåterkalleliga hälsoskador.  Det rekommenderas därför att användaren 
gör ett internt test för elektriskt motstånd som utförs med regelbundna och frekventa intervaller.  Använd säkerhetsskon med en inläggssula som förts in korrekt.  Byt inläggssulan endast ut med motsvarande modell som tillhandahålls av ursprungsleverantören.  Skor utan 
avtagbar innersula måste användas utan innersula, eftersom dess införande kan påverka skyddsfunktionerna negativt.  Ytterligare information ska ges om motståndskraft mot perforering.  Skornas perforeringsmotstånd har mätts i laboratoriet med hjälp av standardiserade 
spikar och krafter.  Spik med mindre diameter och högre statisk eller dynamisk belastning ökar risken för perforering.  Under sådana omständigheter bör ytterligare förebyggande åtgärder övervägas.  Tre generiska typer av perforeringsbeständiga inlägg finns för närvarande 
tillgängliga i PPE-skor.  Dessa är metalltyper och typer av icke-metalliska material, vilka ska väljas på grundval av en arbetsrelaterad riskbedömning.  Alla typer ger skydd mot perforeringsrisker, men alla har olika fördelar och nackdelar, bland annat följande:  Metallinsatser 
(Till exempel:S1P, S3):  Påverkas mindre av formen på det vassa föremålet/faran (dvs. diameter, geometri, skärpa), men på grund av skomakerieteknik kanske de inte täcker hela fotens nedre del.  icke-metallisk insats  (PS eller kategori S1PS, S3L Till exempel:)  Kan vara 
lättare, mer flexibla och ge större täckning, men perforeringsmotståndet kan variera mer beroende på formen på det vassa föremålet/faran (dvs. diameter, geometri, skärpa).  Det finns två olika typer av skydd.  Typ PS kan ge ett bättre skydd mot föremål med mindre diameter 
än typ PL.  För mer information om den typ av spiktrampskyddande sulor som används i dina skor, kontakta den tillverkare eller återförsäljare som uppges i denna bruksanvisning.  Dessa skor innehåller inga ämnen som är kända för att vara cancerframkallande, giftiga eller 
som skulle kunna orsaka allergier hos känsliga personer.  OBS ! : Använd inga skor som är skadade.  Kontrollera alltid skorna noggrant före användning.  Det rekommenderas att också kontrollera  insidan av skorna med handen, för att försäkra sig om att det inte finns några 
skador på fodret eller skyddet vid tårna med skärande kanter som kan orsaka skador.  En daglig kontroll före varje användning ska utföras för att upptäcka alla fel som kan finnas.  Det krävs särskild uppmärksamhet på sömmar på skons översida och slitage på yttersulan och 
skicket på fogen mellan skons översida och yttersulan.  I förekommande fall, byt ut produkten.  Skorna får inte modifieras  Uppgifterna om motståndskraft mot penetration och vattenabsorbering (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, O2, O3, O3L, O3S, O6, O7, O7L, 
O7S) gäller enbart skaftets material, och garanterar inte att skon i sin helhet är vattentät.  Livslängd (föråldringsperiod):  Produktens livslängd beror till stor del på sättet som den underhålls och i vilka miljöer den används.  På grund av många faktorer (temperatur, luftfuktighet 
och materialkontakt osv.) går det inte att exakt definiera denna produkts livslängd.  Från och med tillverkningsdatumet som är angivet på skon och i normala användnings- och förvaringsförhållanden kan dessa skor erbjuda ett lämpligt skydd på mellan 3 och 5 år. 
Förvaring/Rengöring: Förvaras i sin originalförpackning, svalt och torrt, frost- och ljusskyddat.  Begränsa väsentliga skillnader i temperatur och luftfuktighet.  För att ta bort jord och damm, använd en icke-metallisk borste.  För fläckar, använd en blöt  trasa, med tvål vid behov.  
För fläckar använder man en fuktad trasa eventuellt med tillsats av tvål. För att vaxa använder man en standardprodukt och följer tillverkarens instruktioner.  Av hänsyn till miljön bör man om möjligt reparera skor snarare än slänga dem.  För att kassera skorna, vänligen 

använd de anpassade återvinningsanläggningar som finns nära dig. DA SIKKERHEDS- eller ARBEJDSFODTØJ  : Brugsanvisning: Sikkerhedsfodtøj til almindelig brug, til brug ved risiko for stød og kompression, i overensstemmelse med mærkningen på sikkerhedsfodtøjet 
og tabellen over krav til skridsikkerhed.  Fodtøjets forenelighed med andre personlige værnemidler (bukser eller gamacher) skal kontrolleres af brugeren for at undgå enhver risiko under brugen.  ANTISTATISKE FODTØJ : Mærkningssymbol: A-S1-S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-
S5L-S5S-S6-S7-S7L-S7S eller A-O1-O2-O3-O3L-O3S-O4-O5-O5L-O5S-O6-O7-O7L-O7S.    Der bør anvendes antistatisk fodtøj, hvis det er nødvendigt for at minimere elektrostatisk ophobning ved at aflede elektrostatiske ladninger, således at risikoen for gnisttænding af 
f.eks. brændbare stoffer og dampe undgås, og hvis risikoen for elektrisk stød fra netspændingsudstyr ikke kan udelukkes fuldstændigt fra arbejdspladsen.  Antistatisk fodtøj skaber en modstand mellem foden og jorden, men giver ikke nødvendigvis fuldstændig beskyttelse.  
Antistatisk fodtøj er ikke egnet til arbejde på strømførende elektriske installationer.  Det skal dog bemærkes, at antistatisk fodtøj ikke kan garantere tilstrækkelig beskyttelse mod elektrisk stød fra en statisk udladning, da det kun skaber en modstand mellem fod og gulv.  Hvis 
risikoen for elektrisk stød ved statisk udladning ikke er blevet fuldstændig elimineret, er det vigtigt at træffe yderligere foranstaltninger for at undgå denne risiko.  Disse forholdsregler samt supplerende prøver, der er nævnt herefter, bør være en del af rutinekontrollen i 
programmet for forebyggelse af arbejdsskader.  Dette afsnit gælder ikke for fodtøj mærket EN ISO 20345:2022+A1:2024.  Antistatisk fodtøj giver ikke beskyttelse mod elektrisk stød fra veksel- eller jævnspænding.  Hvis der er risiko for at blive udsat for veksel- eller 
jævnspænding, skal der anvendes elektrisk isolerende fodtøj for at beskytte mod alvorlig personskade.  Dette afsnit gælder ikke for fodtøj mærket EN ISO 20345:2022+A1:2024.  Den elektriske modstand af antistatisk fodtøj kan ændres betydeligt ved bøjning, forurening eller 
fugt.  Dette fodtøj kan muligvis ikke fungere efter hensigten, hvis det bæres under våde forhold.  Fodtøj i klasse I kan absorbere fugt og kan blive ledende, hvis det bæres i længere tid i fugtige og våde omgivelser.  Fodtøj i klasse II er modstandsdygtigt over for fugtige og våde 
forhold og bør kun anvendes, hvis der er risiko for eksponering.  Hvis fodtøjet bæres under forhold, hvor sålmaterialet bliver forurenet, bør brugeren altid kontrollere fodtøjets antistatiske egenskaber, før han eller hun går ind i et farligt område.  Når der anvendes antistatisk 
fodtøj, bør gulvbelægningens modstandsdygtighed være af en sådan art, at den ikke ophæver den beskyttelse, som fodtøjet giver.  Det anbefales at bruge antistatiske sokker.  Det er derfor nødvendigt at sikre, at kombinationen af fodtøjet og dets bærere og deres omgivelser 
er egnet, til at opfylde den funktion, der er beregnet til at aflede elektrostatiske ladninger og til at yde en vis beskyttelse i hele dens levetid.  Det anbefales derfor, at brugeren etablerer en intern test for elektrisk modstand, som udføres med regelmæssige og hyppige intervaller.  
YDELSER:  Denne models samlede ydelser er beskrevet i ydelsestabellen herunder.  (Se ydelsestabel)PART1  Kun de risici, der fremgår af de tilsvarende symboler på fodtøjet, er dækket.  Denne garanti gælder for fodtøj i god tilstand, og vort ansvar gælder ikke ved 
anvendelser, der ikke er forudset inden for betingelserne i nærværende instruktioner.  Anvendelse af tilbehør, der ikke oprindeligt er tiltænkt, såsom første udskiftelige anatomiske, kan have indflydelse på beskyttelsesfunktionerne, især hvad angår symbolerne A og C. 
Anvendelsesbegrænsninger: Bruges ikke uden for anvendelsesområdet, der er defineret med den markerede information (vær opmærksom på afmærkninger/symboler).  Anvendes ikke til risici, der kan forårsage alvorlige konsekvenser såsom død eller uoprettelig skade 
på helbredet.  Det anbefales derfor, at brugeren etablerer en intern test for elektrisk modstand, som udføres med regelmæssige og hyppige intervaller.  Brug altid fodtøjet med indlægssål ilagt.  Erstat kun indlægssålen med en tilsvarende model fra den samme oprindelige 
leverandør.  Fodtøj uden aftagelige indlægssokker skal anvendes uden indlægssokker, da indførelsen heraf kan påvirke beskyttelsesfunktionerne negativt.  Der skal gives yderligere oplysninger om perforationsbestandighed.  Perforationsmodstanden for dette fodtøj er blevet 
målt i laboratoriet ved hjælp af standardiserede søm og kræfter.  Søm med mindre diameter og større statisk eller dynamisk belastning øger risikoen for perforering.  Under sådanne omstændigheder bør det overvejes at træffe yderligere forebyggende foranstaltninger.  Der 
findes i øjeblikket tre generiske typer af perforationsresistente indsatser i PPE-fodtøj.  Der er tale om metaltyper og typer af ikke-metalholdige materialer, som skal vælges på grundlag af en arbejdsrelateret risikovurdering.  Alle typer giver beskyttelse mod perforationsrisici, 
men hver type har forskellige fordele og ulemper, herunder følgende:  Metalindsatser (For eksempel:S1P, S3):  Er mindre påvirket af formen af det skarpe objekt/den skarpe fare (dvs. diameter, geometri, skarphed), men på grund af skomagerteknikkerne dækker de måske 
ikke hele fodens nederste område.  ikke-metallisk indsats  (PS eller kategori S1PS, S3L For eksempel:)  Kan være lettere, mere fleksible og give et større dækningsområde, men perforeringsmodstanden kan variere mere afhængigt af formen af det skarpe objekt/den skarpe 
fare (dvs. diameter, geometri og skarphed).  Der findes to typer med hensyn til beskyttelse.  Type PS kan yde en mere hensigtsmæssig beskyttelse mod genstande med mindre diameter end type PL.  For flere oplysninger om typen af penetrationsmodstandsdygtigt indlæg i 
fodtøjet, kontakt producenten eller leverandøren, der er angivet i denne vejledning.  Dette fodtøj indeholder ikke stoffer, der er kendt som kræftfremkaldende, giftige eller som vil kunne fremkalde allergiske reaktioner hos følsomme personer.  Advarsel: Brug aldrig fodtøj, hvis 
det er beskadiget.  Efterse altid fodtøjet omhyggeligt, før det tages i brug for at identificere tegn på skader.  Fra tid til anden bør fodtøjets indre kontrolleres med hånden for at opdage beskadigelser af foret eller tåbeskyttelsesområdet med forekomst af skærende kanter, der 
kan forårsage skader.  En daglig kontrol før hver ibrugtagning skal udføres for at opdage enhver fejl, som det ville kunne udvise.  Der skal være særlig opmærksomhed på syningen på oversiden af fodtøjet, slid på den udvendige sål og tilstanden af samlingen mellem fodtøjets 
overside og den udvendige sål.  I påkommende tilfælde udskiftes det.  Fodtøjet må ikke ændres  Modstandsegenskaber for penetration og vandabsorption (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, O2, O3, O3L, O3S, O6, O7, O7L, O7S) vedrører kun overdelsmaterialet 
og garanterer ikke for en generel tæthed af fodtøjet.  SHELF LIFE (Forældelsesperiode):  Produktets levetid afhænger meget af den måde, hvorpå det bliver vedligeholdt, og de miljøer, hvori det bliver brugt.  På grund af talrige faktorer (temperatur, fugtighed, substanser og 
materialer i kontakt osv.) kan disse produkters levetid ikke defineres med nøjagtighed.  Fra den fremstillingsdato, der er angivet på fodtøjet, og under normale brugs- og opbevaringsbetingelser, kan fodtøjet give en tilstrækkelig beskyttelse i en periode fra 3 til 5 år. 
Opbevarings/Rengørings: Opbevar dem køligt og tørt, i sikkerhed for frost og lys, i deres originalemballage.  Begræns temperaturforskelle og store fugtgrader.  Brug en ikke-metallisk børste til at fjerne jord og støv.  Brug om nødvendigt en klud, der er fugtet med sæbevand, 
til pletter.  Til polering anvendes et standardprodukt, dog under hensyntagen til fabrikantens bemærkninger.  Af hensyn til miljøet, bør fodtøjet om muligt repareres i stedet for at blive kasseret.  Når udslidt fodtøj skal bortskaffes, venligst anvend passende lokale genbrugspladser. 

FI TURVA- TAI TYÖJALKINEET  : Käyttöohjeet: Yleiseen käyttöön tarkoitetut turvajalkineet, jotka on tarkoitettu käytettäväksi isku- ja puristusvaarassa turvajalkineissa olevan merkinnän ja liukastumisvaatimuksia koskevan taulukon mukaisesti.  Käyttäjän on käytönaikaisten 
riskien ehkäisemiseksi varmistettava jalkineiden yhteensopivuus muiden henkilönsuojainten (housut tai säärystimet) kanssa.  ANTISTAATTISET JALKINEET: Merkintäsymboli: A-S1-S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S5S-S6-S7-S7L-S7S tai A-O1-O2-O3-O3L-O3S-O4-O5-O5L-
O5S-O6-O7-O7L-O7S.    Antistaattisia jalkineita on käytettävä, jos on tarpeen minimoida sähköstaattinen kerääntyminen purkamalla sähköstaattisia varauksia, jolloin vältetään kipinäsyttymisvaara, esimerkiksi syttyvät aineet ja höyryt, ja jos verkkojännitelaitteiden aiheuttamaa 
sähköiskun vaaraa ei voida kokonaan poistaa työpaikalta.  Antistaattiset jalkineet muodostavat jalan ja maan välille vastuksen, mutta ne eivät välttämättä tarjoa täydellistä suojaa.  Antistaattiset jalkineet eivät sovellu työskentelyyn jännitteisten sähköasennusten parissa.  On 
kuitenkin huomattava, että antistaattiset jalkineet eivät voi taata riittävää suojaa staattisen purkauksen aiheuttamalta sähköiskulta, koska ne vain lisäävät vastusta jalan ja lattian välille.  Jos staattisen purkauksen aiheuttaman sähköiskun riskiä ei ole täysin poistettu, 
lisätoimenpiteet tämän riskin välttämiseksi ovat välttämättömiä.  Jos sähköiskun vaaraa ei ole pystytty kokonaan eliminoimaan, lisätoimenpiteet tämän riskin välttämiseksi ovat välttämättömiä, Nämä toimenpiteet, samoin jäljempänä mainitut lisätestit ovat tarpeellisia, koska ne 
kuuluvat työympäristön turvallisuusohjelman rutiinitarkastuksiin.  Tätä kohtaa ei sovelleta jalkineisiin, joissa on merkintä EN ISO 20345:2022+A1:2024.  Antistaattiset jalkineet eivät suojaa vaihto- tai tasajännitteen aiheuttamalta sähköiskulta.  Jos on olemassa vaara altistua 
vaihto- tai tasajännitteelle, on käytettävä sähköeristysjalkineita, jotka suojaavat vakavilta vammoilta.  Tätä kohtaa ei sovelleta jalkineisiin, joissa on merkintä EN ISO 20345:2022+A1:2024.  Antistaattisten jalkineiden sähkövastus voi muuttua merkittävästi taipumisen, 
likaantumisen tai kosteuden vaikutuksesta.  Nämä jalkineet eivät välttämättä toimi tarkoitetulla tavalla, jos niitä käytetään märissä olosuhteissa.  Luokan I jalkineet voivat imeä kosteutta ja muuttua johtaviksi, jos niitä käytetään pitkiä aikoja kosteissa ja märissä olosuhteissa.  
Luokan II jalkineet kestävät kosteita ja märkiä olosuhteita, ja niitä tulisi käyttää vain, jos altistumisen riski on olemassa.  Jos jalkineita käytetään olosuhteissa, joissa pohjamateriaali likaantuu, käyttäjän on aina tarkistettava jalkineiden antistaattiset ominaisuudet ennen vaara-
alueelle menoa.  Jos käytetään antistaattisia jalkineita, lattiapäällysteen kestävyyden on oltava sellainen, että se ei mitätöi jalkineiden antamaa suojaa.  On suositeltavaa käyttää antistaattisia sukkia.  Sen vuoksi on tarpeen varmistaa, että jalkineiden ja niiden käyttäjien ja 
ympäristön yhdistelmä toimii, täyttämään suunnitellun tehtävänsä, joka on sähköstaattisten varausten purkaminen ja jonkinlaisen suojan antaminen koko sen käyttöiän ajan.  Näin ollen suositellaan, että käyttäjä ottaa käyttöön sisäisen sähkövastustestin, joka suoritetaan 
säännöllisesti ja usein.  OMINAISUUDET:  Mallin ominaisuudet on eritelty yksityiskohtaisesti alla olevassa taulukossa.  (Katso ominaisuustaulukko)PART1  Jalkine suojaa vain niiltä vaaroilta, joihin jalkineeseen merkitty symboli viittaa.  Luokituksessa on huomioitu hyväkuntoiset 
jalkineet. Emme ole vastuussa mistään näiden ohjeiden ehtojen vastaisesta käytöstä.  Alun perin kokonaisuuteen kuulumattoman varusteen (esim. irrotettava anatominen sisäpohjallinen) käyttö saattaa vaikuttaa suojausominaisuuksiin, erityisesti symboleiden A ja C kattamilla 
alueilla. Käyttörajoitukset: Älä käytä ilmoitetuissa tiedoissa määritetyn käyttöalueen ulkopuolella (kiinnitä erityistä huomiota merkintöihin/symboleihin).  Älä käytä vaaroihin, jotka voivat johtaa erittäin vakaviin seurauksiin, kuten kuolemaan tai peruuttamattomiin terveysvaurioihin.  
Näin ollen suositellaan, että käyttäjä ottaa käyttöön sisäisen sähkövastustestin, joka suoritetaan säännöllisesti ja usein.  Käytä jalkineita aina niin, että sisäpohjat ovat oikein paikoillaan.  Vaihda sisäpohjat ainoastaan saman alkuperäisen toimittajan vastaaviin malleihin.  
Jalkineita, joissa ei ole irrotettavia sisäpohjia, on käytettävä ilman sisäpohjia, koska niiden käyttöönotto voi vaikuttaa haitallisesti suojatoimintoihin.  Rei'ityskestävyydestä on annettava lisätietoja.  Jalkineiden rei'ityskestävyys on mitattu laboratoriossa käyttäen standardoituja 
nauloja ja voimia.  Halkaisijaltaan pienemmät naulat ja suuremmat staattiset tai dynaamiset kuormitukset lisäävät rei'itysriskiä.  Tällaisissa olosuhteissa olisi harkittava ennaltaehkäiseviä lisätoimenpiteitä.  Tällä hetkellä PPE jalkineissa on saatavana kolme yleistä 
rei'ityssuojatyyppiä.  Nämä ovat metallityyppejä ja ei-metallisista materiaaleista valmistettuja tyyppejä, jotka on valittava työhön liittyvän riskinarvioinnin perusteella.  Kaikki tyypit suojaavat rei'itysriskiltä, mutta kullakin on erilaisia lisäetuja tai -haittoja, kuten seuraavat:  Metalliset 
insertit (Esimerkiksi:S1P, S3):  Terävän esineen/vaaran muoto vaikuttaa vähemmän (esim. halkaisija, geometria, terävyys), mutta kengänvalmistustekniikan vuoksi ne eivät välttämättä kata koko jalkaterän alaosaa.  ei-metallinen lisäosa  (PS tai kategoria S1PS, S3L Esimerkiksi:)  
Voi olla kevyempi, joustavampi ja tarjota suuremman peittoalueen, mutta rei'ityskestävyys voi vaihdella enemmän riippuen terävän esineen/vaaran muodosta (esim. halkaisija, geometria, terävyys).  Saatavilla on kahdenlaista suojaa.  PS-tyyppi voi tarjota sopivamman suojan 
halkaisijaltaan pienemmiltä esineiltä kuin PL-tyyppi.  Lisätietoja kengässä käyteystä läpäisynestotyypistä saat tässä ohjeessa mainitulta jalkineen valmistajalta tai toimittajalta.  Näissä jalkineissa ei ole käytetty syöpää aiheuttaviksi, myrkyllisiksi tai herkille henkilöille allergioita 
aiheuttaviksi luokiteltuja aineita.  Huomio: Älä koskaan käytä vaurioituneita jalkineita.  Tarkasta jalkineet huolellisesti aina ennen käyttöä mahdollisten vaurioiden tunnistamiseksi.  Jalkineiden sisäpuoli on aika ajoin aiheellista tarkistaa käsin, jotta havaittaisiin vuoressa tai 
varvassuojuksen alueella mahdollisesti esiintyvät terävät reunat, jotka voivat aiheuttaa vammoja.  Ennen jokaista käyttökertaa on tehtävä päivittäinen tarkastus mahdollisten vikojen havaitsemiseksi.  Erityistä huomiota on kiinnitettävä jalkineen yläosan saumoihin, ulkopohjan 
kulumiseen ja jalkineen yläosan ja ulkopohjan välisen liitoksen tilaan.  Vaihda tarvittaessa.  Jalkineita ei saa muuttaa  Läpäisynestoon ja veden imeytymiseen liittyvät tiedot (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, O2, O3, O3L, O3S, O6, O7, O7L, O7S) koskevat ainoastaan 
varren materiaaleja, eivätkä ne takaa koko kengän tiiviyttä.  Käyttöikä (vanhentumisaika):  Tuotteen käyttöikä riippuu paljon siitä, kuinka sitä ylläpidetään ja ympäristöistä, joissa sitä käytetään.  Monien tekijöiden (lämpötila, kosteus, kosketuksissa olevat aineet ja materiaalit 
jne.) vuoksi näiden tuotteiden elinkaarta ei voida määritellä tarkasti.  Jalkineissa ilmoitetusta valmistuspäivästä alkaen ja tavanomaisissa käyttö- ja varastointiolosuhteissa nämä kengät voivat tarjota riittävän suojan 3–5 vuodeksi. Säilytystä/Puhdistusta: Säilytä ilmastoidussa 
ja kuivassa paikassa pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperäispakkauksessaan.  Rajoita merkittäviä lämpötilan ja kosteuden eroja.  Hiekan ja pölyn poistamiseen voi käyttää harjaa (ei metalliharjaa). Tahrat poistetaan kostealla liinalla.  Tahrat poistetaan kostealla liinalla.  

Vahaukseen soveltuu vakiotuote, valmistajan ohjeet huomioiden.  Suojellaksesi ympäristöä korjaa jalkineet hävittämisen sijaan.  Hävitä jalkineet alueesi asianmukaisissa kierrätyslaitoksissa. NO SIKKERHET ELLER ARBEIDSFOTTØY  : Brukerinstrukser: Vernefottøy for 
generell bruk, for bruk med fare for slag og kompresjon, i henhold til merking på vernefottøyet og tabellen over sklikrav.  Kompatibiliteten til dette fottøyet med andre E.P.I. (bukser eller leggings) må kontrolleres av brukeren for å unngå risiko under bruk.  ANTISTATISK 
FOTØY: Merkesymboler: A-S1-S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S5S-S6-S7-S7L-S7S eller A-O1-O2-O3-O3L-O3S-O4-O5-O5L-O5S-O6-O7-O7L-O7S.    Antistatisk fottøy bør brukes hvis det er nødvendig for å minimere elektrostatisk oppbygging ved å spre elektrostatiske 
ladninger, og dermed unngå fare for gnistenning av for eksempel brennbare stoffer og damper, og hvis risikoen for elektrisk støt fra nettspenningsutstyr ikke kan  Antistatisk fottøy introduserer motstand mellom foten og bakken, men gir kanskje ikke fullstendig beskyttelse.  
Antistatisk fottøy er ikke egnet for arbeid på strømførende elektriske installasjoner.  Det skal imidlertid bemerkes at antistatisk fottøy ikke kan garantere tilstrekkelig beskyttelse mot elektrisk støt fra en statisk utladning, da det kun introduserer en motstand mellom fot og gulv.  
Hvis risikoen for statisk utladning, elektrisk støt, ikke er fullstendig eliminert, er ytterligere tiltak nødvendig for å unngå denne risikoen.  Disse målingene, sammen med tilleggstestene nevnt nedenfor, bør være en del av rutinekontrollen av programmet for forebygging av ulykker 
på arbeidsplassen.  Dette avsnittet gjelder ikke fottøy merket EN ISO 20345:2022+A1:2024.  Antistatisk fottøy vil ikke gi beskyttelse mot elektrisk støt fra AC- eller DC-spenninger.  Hvis det er fare for å bli utsatt for AC- eller DC-spenning, skal elektrisk isolerende fottøy brukes 
for å beskytte mot alvorlig skade.  Dette avsnittet gjelder ikke fottøy merket EN ISO 20345:2022+A1:2024.  Den elektriske motstanden til antistatisk fottøy kan endres betydelig ved bøyning, forurensning eller fuktighet.  Dette fottøyet vil kanskje ikke utføre den tiltenkte 
funksjonen hvis det brukes under våte forhold.  Klasse I fottøy kan absorbere fuktighet og kan bli ledende hvis det brukes i lengre perioder under fuktige og våte forhold.  Klasse II fottøy er motstandsdyktig mot fuktige og våte forhold og bør brukes dersom det er risiko for 
eksponering.  Hvis fottøyet brukes under forhold der sålematerialet blir forurenset, bør brukere alltid sjekke de antistatiske egenskapene til fottøyet før de går inn i et fareområde.  Der antistatisk fottøy er i bruk, bør motstanden til gulvet være slik at det ikke ugyldiggjør 
beskyttelsen som fottøyet gir.  Det anbefales å bruke antistatiske sokker.  Det er derfor nødvendig å sikre at kombinasjonen av fottøyet dets brukere og deres miljø er i stand til å oppfylle den utformede funksjonen for å spre elektrostatiske ladninger, og å gi en viss beskyttelse 
gjennom hele levetiden.  Det anbefales derfor at brukeren etablerer en intern test for elektrisk motstand, som utføres med jevne og hyppige intervaller.  YTELSE:  All modellytelse er beskrevet i ytelsestabellen nedenfor.  (Se ytelsestabell)PART1  Dette dekker kun risiko som 
det tilsvarende symbolet vises på fottøyet.  Disse garantiene er gyldige for fottøy i god stand, og vi kan ikke holdes ansvarlige for all bruk som ikke er i sammenheng med denne bruksanvisningen.  Bruk av tilbehør som det opprinnelig ikke var ment, for eksempel avtakbare 
anatomiske innsatser, kan ha innflytelse på beskyttelsesfunksjonene, særlig for symbolene A og C. Bruksbegrensninger: Ikke bruk utover bruksområdet definert i den angitte informasjonen (vær nøye med merking / symbol).  Ikke bruk for risiko som kan føre til svært alvorlige 
konsekvenser som død eller uopprettelig helseskade.  Det anbefales derfor at brukeren etablerer en intern test for elektrisk motstand, som utføres med jevne og hyppige intervaller.  Bruk alltid fottøyet med innersålen riktig plassert.  Bytt innersålen bare med en tilsvarende 
modell fra samme originale leverandør.  Fottøy uten avtakbare insokker må brukes uten insock, fordi introduksjonen kan påvirke beskyttelsesfunksjonene negativt.  Ytterligere informasjon skal gis om perforeringsmotstand.  Perforeringsmotstanden til dette fottøyet er målt i 
laboratoriet ved bruk av standardiserte spiker og krefter.  Spiker med mindre diameter og høyere statiske eller dynamiske belastninger vil øke risikoen for perforering.  Under slike omstendigheter bør ytterligere forebyggende tiltak vurderes.  Tre generiske typer 
perforeringsbestandige innsatser er for tiden tilgjengelige i PPE-fottøy.  Dette er metalltyper og de fra ikke-metalliske materialer, som skal velges på grunnlag av en jobbrelatert risikovurdering.  Alle typer gir beskyttelse mot perforeringsrisiko, men hver har forskjellige 
tilleggsfordeler eller ulemper, inkludert følgende:  Metallinnsatser (For eksempel:S1P, S3):  Er mindre påvirket av formen på den skarpe gjenstanden/faren (dvs. diameter, geometri, skarphet), men på grunn av skoproduksjonsteknikker dekker kanskje ikke hele det nedre 
området av foten.  ikke-metallisk innsats  (PS eller kategori S1PS, S3L For eksempel:)  Kan være lettere, mer fleksibel og gi større dekningsområde, men perforeringsmotstanden kan variere mer avhengig av formen på den skarpe gjenstanden/faren (dvs. diameter, geometri, 
skarphet).  To typer når det gjelder beskyttelsen som gis er tilgjengelige.  Type PS kan tilby mer passende beskyttelse mot gjenstander med mindre diameter enn type PL.  For mer informasjon om typen anti-perforeringsinnsats som brukes på fottøyet, vennligst kontakt 
produsenten eller leverandøren som er oppgitt i denne bruksanvisningen.  Denne fottøyartikkelen inneholder ikke noe stoff som er kjent for å være kreftfremkallende eller giftig, eller sannsynlighet for å forårsake allergi hos følsomme personer.  Advarsel: Bruk aldri fottøy som 
er skadet.  Undersøk alltid fottøyet før bruk for tegn på skade.  Det er hensiktsmessig å av og til sjekke innsiden av fottøyet for hånd, med sikte på å oppdage forringelse av foringen eller det beskyttende tåområdet med skarpe kanter som kan forårsake skade.  En daglig 
kontroll før hver bruk må utføres for å oppdage eventuelle feil.  Spesiell oppmerksomhet bør rettes mot sømmene på toppen av fottøyet, slitasje på yttersålen og tilstanden til tetningen mellom toppen av fottøyet og yttersålen.  Bytt den om nødvendig.  Fottøyet skal ikke endres  
Egenskapene til motstand mot inntrengning og vannabsorpsjon (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, O2, O3, O3L, O3S, O6, O7, O7L, O7S) er kun relatert til de øvre materialene og garanterer ikke en total vanntetting av fottøyet.  Levetid (foreldelsesperiode):  
Produktets levetid avhenger mye av hvordan det vedlikeholdes og miljøene det brukes i.  På grunn av mange faktorer (temperatur, fuktighet, stoffer og kontaktmaterialer osv.), kan holdbarheten til disse produktene ikke defineres nøyaktig.  Fra produksjonsdatoen som er angitt 
på fottøyet og under normale bruks- og lagringsforhold, kan fottøyet gi tilstrekkelig beskyttelse i en periode på 3 til 5 år. Lagringsinstruks/Rengjørings: Oppbevares på et kjølig, tørt sted beskyttet mot frost og lys i originalemballasjen.  Begrens variasjoner i temperatur og 
betydelig fuktighet.  Bruk en ikke-metallisk børste for å fjerne smuss og støv.  På flekker, bruk en fuktig klut med såpe om nødvendig.  For å vokse, bruk et standardprodukt som tar hensyn til produsentens instruksjoner.  På grunn av respekt for miljøet, må du sørge for at 
fottøyet ditt repareres så mye som mulig i stedet for å kaste det.  For å kvitte deg med brukt fottøy, vennligst bruk de riktige resirkuleringsanleggene i ditt område.  

AR أحذية السلامة أو الأحذية المهنية  : تعليمات الاستخدام: حذاء أمان للاستخدام العام، للحماية من مخاطر التصادم والضغط وفقاً للعلامات على الحذاء الرياضي وجدول متطلبات الانزلاق.  يجب التحقق من توافق الأحذية مع عناصر الحماية الشخصية الأخرى )البنطال أو  
O7-O6-O5S-O5L-O5-O4-O3S-O3L-O3-O2-O1-A-أو  S7S-S7L-S7-S6-S5S-S5L-S5-S4-S3S-S3L-S3-S2-S1-Aاللباس الداخلي( من خلال المستخدم؛ وذلك لتجنب أي خطر أثناء الاستخدام.  الأحذية المضادة للإستاتيكية: وضع الرمز: 

O7S-7LO    .وبالتالي تجنب خطر اشتعال الشرر للمواد القابلة للاشتعال والأبخرة على سبيل المثال، وإذا كان خطر الصدمة الكهربائية من  يجب استخدام الحذاء المضاد للاستاتيكية إذا كان ذلك ضرورياً لتقليل تراكم الكهرباء الاستاتيكية بتبديد شحنات الكهرباء الاستاتيكية
اتيكية للاست د لا يوفر الحماية الكاملة.  الحذاء المضاد للاستاتيكية غير مناسب للعمل بمنشآت كهربائية حية.  يجب العلم مع ذلك أن الحذاء المضادمعدات الجهد الأساسي لا يمكن القضاء عليه تمامًا في مكان العمل.  يوفر الحذاء المضاد للاستاتيكية مقاومة بين القدم والأرض ولكنه ق

عدم القضاء تمامًا على خطر الصدمات الكهربائية من الشحنات الاستاتيكية، يجب اتخاذ تدابير إضافية لتجنب هذا الخطر.  هذه التدابير  لا يمكن أن يضمن الحماية الكافية ضد الصدمات الكهربائية من الشحنات الاستاتيكية لأنه يوفر مقاومة بين القدم والأرض فقط.  في حالة 
لن يوفر الحذاء المضاد للاستاتيكية حماية ضد .   EN ISO 20345:2022+A1:2024هذه الفقرة على الأحذية التي تحمل علامة والاختبارات الإضافية المذكورة أدناه هي جزء من عمليات الفحص الروتينية المدرجة في برنامج الوقاية من الحوادث المهنية.  لا تنطبق 
يمكن تغيير  .  EN ISO 20345:2022+A1:2024ء للحماية من الإصابة الخطيرة.  لا تنطبق هذه الفقرة على الأحذية التي تحمل علامة الصدمات الكهربائية من التيار المستمر أو المتردد.  إذا تواجد خطر للتعرض لأي تيار مستمر أو متردد، فيجب ارتداء حذاء عازل للكهربا

امتصاص الرطوبة ويمكن أن يصبح موصلًا للكهرباء في حالة ارتدائه    1لمخصص لها في حالة ارتدائه في ظروف رطبة.  يمكن للحذاء من الفئة المقاومة الكهربائية للحذاء المضاد للاستاتيكية بشكل ملحوظ بسبب الانثناء أو التلوث أو الرطوبة.  قد لا يؤدي هذا الحذاء الوظيفة ا 
يجب على المرتدي أن يراجع الخواص المضادة للاستاتيكية للحذاء   ظروف الرطوبة والبلل ويجب استخدامه في حالة وجود خطر التعرض لهما.  في حالة ارتداء الحذاء في ظروف تؤدي إلى تلوث مادة نعل الحذاء،  2لفترات طويلة في ظروف رطبة ومبتلة.  يقاوم الحذاء من الفئة 

لتي يوفرها الحذاء.  يوصى باستخدام جوارب مضادة للاستاتيكية.  وعليه، فمن الضروري التأكد من أن الحذاء ومرتديه والبيئة قادرة على قبل دخول منطقة الخطر.  في حالة استخدام الحذاء المضاد للاستاتيكية, يجب أن تكون مقاومة العزل الأرضي عند مستوى لا يبطل الحماية ا
دول ستخدم اختبارًا داخلياً للمقاومة الكهربائية يتم على فترات منتظمة ومتكررة.    العروض:  يتم توضيح الأداء العام لهذا النموذج في جتحقيق الوظيفة المصممة لها وهي تشتيت شحنات الكهرباء الاستاتيكية وتوفير الحماية طوال عمرها الافتراضي.  وعليه، يوصى بأن يجري الم 

عن أي استخدام غير منصوص عليه في شروط هذه التعليمات.  يمكن أن يؤثر استخدام يتم تناول المخاطر في بيان الرمز ذات الصلة بالأحذية.  هذه الضمانات سارية للأحذية التي تكون في حالة جيدة، ولن نتحمل أي مسؤولية   PART1الأداء أدناه.  )اطلع على العروض(
الملحقات التي لم يتم توفيرها في الأصل مثل النعل القابل للإزالة على مهام الحماية خاصةً بالنسبة للرموز A و C. قيود الاستخدام: لا تستخدم المنتج خارج نطاق الاستخدام المذكور في المعلومات المحددة )اهتم بصفة خاصة بالعلامات / الرموز(.  لا تستخدم في المخاطر  التي قد  

ن  لمقاومة الكهربائية يتم على فترات منتظمة ومتكررة.  استخدم دائمًا الحذاء مع وجود الفرش في موضعه  استبدل الفرش فقط بطراز مماثل متتسبب في عواقب خطيرة للغاية مثل الوفاة أو الإضرار بالصحة غير القابل للعلاج.  وعليه، يوصى بأن يجري المستخدم اختبارًا داخلياً ل 
توفير معلومات إضافية بخصوص المقاومة للثقب.  تم قياس مقاومة الثقب بهذا الحذاء في المختبر باستخدام مسامير وقوى قياسية.  ستزيد  نفس المورد الأصلي.  يجب استخدام الحذاء بدون فرش قابل للخلع بدون هذا الفرش لأن استخدامه قد يؤثر سلباً على وظائف الحماية.  يجب 
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ة من لمصنوعلوقائية الإضافية.  تتوافر حالياً ثلاثة أنواع من الحشوات المقاومة للثقب في أحذية الحماية الشخصية.  وهي الأنواع المعدنية وتلك االمسامير ذات القطر الأصغر والأحمال الاستاتيكية أو الديناميكية الأعلى من خطر حدوث الثقب.  في تلك الحالة، يجب مراعاة التدابير ا
هي أقل تأثرًا بشكل العنصر /  (:  S1P, S3منها مزايا أو عيوب إضافية مختلفة بما في ذلك ما يلي:  الحشوات المعدنية )على سبيل المثال:مواد غير معدنية التي يجب اختيارها على أساس تقييم الخطر المرتبط بمهمة العمل.  توفر جميع الأنواع حماية ضد مخاطر الثقب ولكن لكل  

على سبيل المثال:(  قد تكون أخف وأكثر مرونة وتوفر منطقة تغطية أكبر، ولكن مقاومة الثقب قد تتباين حسب شكل   S1PS, S3Lأو الفئة  PSالخطر الحاد )مثل القطر والهندسة والحدة( ولكن نظرًا لتقنيات صناعة الأحذية، قد لا تغطي منطقة القدم بالكامل.  نعل غير معدني  )
لمزيد من المعلومات حول نوع مقاومة الاختراق الموجودة في حذائك يرجى الاتصال .   PSقد يوفر مزيدًا من الحماية المناسبة من العناصر ذات القطر الأقل من النوع  PSالعنصر / الخطر الحاد )مثل القطر والهندسة والحدة(.  يتوافر نوعان من حيث الحماية المقدمة.  النوع 

د المبينين في هذه التعليمات.  لا تحتوي هذه الأحذية على أي مواد مسرطنة أو سامة، ولا تسبب الحساسية ات علام لدى الأشخاص الذين لديهم حساسية.  تحذير: لا تستخدم الأحذية التالفة.  يجب دائمًا فحص الأحذية بعناية قبل الاستخدام ؛ وذلك لتحديد بالشركة المُصن ِّعة أو المور ِّ
حادة يمكن أن تسبب الإصابة.  ويجب إجراء مراجعة يومية قبل كل استخدام للكشف عن أية عيوب قد تتواجد بالمنتج.  يجب الاهتمام  التلف.  من المناسب التحقق من وقت لآخر باليد داخل الحذاء؛ وذلك للكشف عن تلف البطانة أو منطقة حماية أصبع القدم أو عند ظهور حواف
   S6و  S3Sو S3Lو S3و S2و WPA.  استبدله إن لزم الأمر  لا يجب تعديل الحذاء.  خصائص المقاومة لاختراق الماء وامتصاصه )بصفة خاصة بالتشققات في الجزء العلوي من الحذاء وبالتلف بالنعل الخارجي وبحالة المفاصل بين الجزء العلوي من الحذاء والنعل الخارجي

ضي للمنتج كثيرًا على كيفية الحفاظ عليه والبيئات التي يستخدم تتعلق فقط بالمواد الموجودة في الجزء العلوي ولا تضمن مقاومة كاملة للماء.  العمر الافتراضي )فترة التقادم(:  يعتمد العمر الافترا ( O7Sو O7Lو  O7و O6و O3Sو O3Lو O3و O2و S7Sو S7Lو S7و
ية ذه المنتجات بصورة دقيقة.  كما في تاريخ التصنيع المذكور على الحذاء وفي ظروف الاستخدام والتخزين العادية، يمكن أن توفر هذه الأحذفيها.  نظرًا للعديد من العوامل )مثل جردة الحرارة والرطوبة والمواد التي يحدث اتصال بها، الخ(، لا يمكن تحديد العمر الافتراضي له

ن هذه المنتجات في عبواتها الأصلية في مكان بارد وجاف بعيدًا عن الصقيع والضوء.  للحد من الفروق الملحوظة في درجة الحرارة والرطوبة.  لإزالة الأوساخ والغبار استخدم فرشاة غير معدنية.   حماية كافية لمدة تتراوح بين 3 إلى 5  سنوات. تعليمات التخزين/التنظيف: تخُزَّ
إعادة من الإمكان إصلاح الأحذية الخاصة بك بدلاً من التخلص منها؛ وذلك لحماية البيئة.  للتخلص من الأحذية المستعملة يرجى استخدام مرافق لإزالة البقع استخدم قطعة قماش مبللة بالصابون إذا لزم الأمر.  للتلميع استخدم منتج قياسي يتبع إرشادات الشركة المُصن ِّعة.  أصبح 

 التدوير المناسبة في منطقتك.  

PART 3 
FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Règlement EPI (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. Pour chaque produit, son ou ses Organisme(s) 

d'évaluation de Conformité sont indiqués sur la Déclaration de Conformité et le détail de ses performances se trouve dans sa fiche produit sur le site internet. - EN Performances : Comply with the essential requirements of PPE Regulation (EU) 2016/425 and the below 
standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. For each product, its Conformity Assessment Body(ies) are indicated on the Declaration of Conformity and details of its performances can be found in its product 

sheet on the website. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del  Regolamento (UE) 2016/425 EPI ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformità è accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. Per ogni prodotto, 

l'Organismo o gli Organismi di valutazione della conformità sono indicati nella Dichiarazione di conformità e i dettagli sulle sue prestazioni sono riportati nella scheda prodotto sul sito web. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentación 
(UE) 2016/425 EPI y con las normas a continuación. La declaración de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la sección de datos del producto.El o los organismos de evaluación de conformidad de cada producto vienen indicados en la declaración 

de conformidad y los detalles de su rendimiento pueden encontrarse en su ficha de producto en el sitio web. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 EPI e as normas abaixo. Pode consultar a declaração de 
conformidade na página Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. Os organismos de avaliação da conformidade estão indicados na Declaração de conformidade de cada produto e os respetivos dados de desempenho encontram-se na ficha do produto disponível 

no site. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiële vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 PBM en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. Voor elk product 

worden de conformiteitsbeoordelingsinstantie(s) vermeld in de conformiteitsverklaring en details over de prestaties zijn te vinden in het productblad op de website. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der PSA EU-Verordnung 2016/425 und den 
folgenden Normen. Die Konformitätserklärung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. Für jedes Produkt sind die Konformitätsbewertungsstelle(n) in der Konformitätserklärung angegeben und die Einzelheiten der Leistung sind 

im Produktdatenblatt auf der Website zu finden. - PL Właściwości : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporządzenia 2016/425 (UE) IOO oraz poniższymi normami. Deklaracja zgodności jest dostępna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. W 

deklaracji zgodności każdego produktu wskazana jest jednostka bądź jednostki oceniające zgodność, natomiast szczegółowe parametry są podane w karcie produktu dostępnej na stronie internetowej. - CS Vlastnosti : Splňuje základní požadavky evropské směrnice 2016/425 
OOP a dále také požadavky níže uvedených norem. Prohlášení o shodě najdete na webu www.deltaplus.eu v části s technickými údaji výrobku. U každého výrobku je v prohlášení o shodě uveden orgán (orgány) posuzování shody a podrobnosti o jeho vlastnostech lze nalézt 

v produktovém listu na webových stránkách. - SK Výkonnosti : V súlade so základnými požiadavkami nariadenia (EÚ) 2016/425 OOPP a nižšie uvedenými normami. Vyhlásenie o zhode je k dispozícii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v časti Informácie o výrobku. Pri 

každom výrobku sa jeho orgán(y) posudzovania zhody uvádza(jú) vo vyhlásení o zhode a informácie o jeho výkonnosti sa nachádzajú v karte výrobku na webovom sídle. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU EVE Rendelet alapvető követelményeinek és az alábbi 
szabványoknak. A megfelelőségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok között érhető el. A megfelelőségértékelő testület(ek) minden egyes termék esetében a megfelelőségi nyilatkozatban van(nak) feltüntetve, a termék teljesítményének részleteiről pedig 

a weboldalon található termékadatlapon talál tájékoztatást. - RO Performanţe : Conform cerințelor esențiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 EIP și standardelor de mai jos. Declarația de conformitate poate fi accesată pe site-ul web www.deltaplus.eu, împreună cu datele 

produsului. Pentru fiecare produs, organismele sale de evaluare a conformității sunt indicate în Declarația de conformitate, iar detaliile privind performanțele acestuia pot fi găsite în fișa produsului, pe pagina web. - EL Επιδόσεις : Συμμόρφωση με τις βασικές απαιτήσεις του 
Κανονισμού (ΕΕ) 2016/425 Μ.Α.Π. και των κατωτέρω προτύπων.  Η δήλωση συμμόρφωσης είναι προσβάσιμη στον δικτυακό τόπο internet www.deltaplus.eu μέσα στα δεδομένα του προϊόντος. Για κάθε προϊόν, ο(οι) Φορέας(εις) Αξιολόγησης Συμμόρφωσης αναφέρονται στη 

Δήλωση Συμμόρφωσης και λεπτομέρειες για την απόδοσή του βρίσκονται στο φύλλο προϊόντος του στην ιστοσελίδα. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 OZO i niže navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj 

stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. Nadležna tijela za procjenu sukladnosti za svaki proizvod navedena su na Izjavi i sukladnosti, a podaci o performansama nalaze se na sigurnosno-tehničkom listu koji je dostupan na internetskoj stranici. - UK Робочі 
характеристики : відповідає основним вимогам Регламенту (ЄС) 2016/425 ЗІЗ та стандартам, наведеним нижче. Декларація відповідності доступна на веб-сайті www.deltaplus.eu в даних про продукт. Для кожного продукту в декларації про відповідність 

зазначено орган(и) оцінки відповідності, а детальну інформацію про його характеристики можна знайти в паспорті продукту на вебсайті. - RU Рабочие характеристики : Cоответствуют основным требованиям Предписания (ЕС) 2016/425 СИЗ и приводимым 
ниже стандартам. Декларация соответствия доступна на веб-сайте www.deltaplus.eu в разделе с данными изделия. Для каждого изделия орган (-ы) по оценке соответствия указаны в Декларации о соответствии, а подробную информацию о его характеристиках 

можно найти в паспорте продукта на интернет-сайте. - TR Performans : 2016/425 Yönetmeliğinin (AB) KKD ve aşağıdaki standartların esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde ürün bilgilerinden ulaşılabilir. Her ürün için 

Uygunluk Değerlendirme Kuruluşu/Kuruluşları Uygunluk Beyanında belirtilmiştir ve performansına ilişkin ayrıntılar web sitesindeki ürün sayfasında bulunabilir. - ZH 性能 : 符合2016/425（欧盟）指令和下列标准的基本规范要求。 符合标准的声明可在网站www.deltaplus.eu的

产品数据部分查看。对于每个产品，符合性声明中都注明了其符合性评估机构，其性能详情可在网站上的产品介绍中找到。 - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) št. 2016/425 OZO in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni 

strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. Organ za ugotavljanje skladnosti je za vsak izdelek naveden v izjavi o skladnosti, podrobnosti o njegovem delovanju pa so na voljo v opisu izdelka na spletni strani. - ET Omadused : Vastab määruse (EL) 2016/425 IVM 
põhinõuetele ja alljärgnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kättesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. Iga toote puhul on selle vastavust hindava(te) asutus(t)e nimi näidatud Vastavusdeklaratsioonil ja üksikasjalikud andmed selle 

toimivuse kohta on veebilehel oleval tootelehel. - LV Tehniskie rādītāji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 IAL pamatprasībām un zemāk esošajiem standartiem. Atbilstības apliecinājums ir pieejams interneta vietnē www.deltaplus.eu, sadaļā par produkta informāciju. Katram 

produktam atbilstības novērtēšanas iestāde(-es) ir norādīta(-as) atbilstības deklarācijā, un informācija par tās veiktspēju ir atrodama tās produkta datu lapā tīmekļa vietnē. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 AAP reikalavimus ir toliau nurodytas normas. 
Atitikties deklaraciją galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomenų. Atitikties deklaracijoje nurodyta kiekvieno gaminio atitikties vertinimo organizacija ar organizacijos, o išsamią informaciją apie gaminio eksploatacines savybes galima rasti 
gaminio aprašyme svetainėje. - SV Prestanda : Stämmer överens med de väsentliga kraven i Kommissionens förordning (EU) nr 2016/425 PSS och normerna nedan. Förklaringen om överensstämmelse finns i produktuppgifterna på internet på www.deltaplus.eu. För varje 

produkt anges dess organ för bedömning av överensstämmelse i försäkran om överensstämmelse och närmare uppgifter om dess prestanda finns i produktbladet på webbplatsen. - DA Ydelse : I overensstemmelse med de væsentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 PVS 
og nedenstående standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgængelig på internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. For hvert produkt er dets overensstemmelsesvurderingsorgan(er) angivet på overensstemmelseserklæringen, og detaljer om dets ydeevne 

kan findes i dets produktblad på hjemmesiden. - FI Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 SSJ ja jäljempänä olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus löytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydestä. 

For hvert produkt er samsvarsvurderingsorganet(e) angitt på samsvarserklæringen, og du finner mer informasjon om produktets ytelse i produktarket på nettstedet. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 PVU og standardene 
nedenfor. EU-samsvarserklæringen finner du på nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. Kunkin tuotteen vaatimustenmukaisuutta arvioiva(t) elin(t) on ilmoitettu vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa, ja yksityiskohtaiset tiedot tuotteen suorituskyvystä löytyvät sen 
tuoteselosteesta verkkosivustolla. -  

 AR الأداء : بالنسبة لكل منتج، تتم الإشارة إلى هيئة تقييم المطابقة الخاصة به في بيان المطابقة ويمكن الاطلاع على تفاصيل أداء المنتج في صحيفة المنتج الموجودة على الموقع الإلكتروني. 
 

 

FR Règlement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - ES REGLAMENTACIÓN (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425 
- PL ROZPORZĄDZENIE (UE) 2016/425 - CS NAŘÍZENÍ (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EÚ) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK 

РЕГЛАМЕНТ (ЄС) 2016/425 - RU ПОСТАНОВЛЕНИЕ (ЕС) 2016/425 - TR 2016/425 DÜZENLEMESİ (AB) - ZH 法规（UE）2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MÄÄRUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS 

(ES) 2016/425 - SV FÖRORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -  

AR  اللائحةEU( 2016/425)  
 

  EN ISO 20344:2021/ EN ISO 20344 :2021+A1 :2024 FR Equipement de protection individuelle - Méthodes d'essais pour les chaussures - EN Personal protective equipment - Test methods for footwear - IT Dispositivi di protezione personale 
- Metodi di prova per calzature - ES Equipos de protección personal - Métodos de ensayo para calzado - PT Equipamento de protecção individual - Métodos de ensaios para calçado - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen - Beproevingsmethoden 
voor schoeisel - DE Persönliche Schutzausrüstung - Prüfverfahren für Schuhe - PL Środki ochrony indywidualnej - Metody badań dotyczące obuwia - CS Osobní ochranné prostředky - Metody zkoušení obuvi - SK Osobné ochranné prostriedky. 
Skúšobné metódy na obuv - HU Egyéni védőfelszerelés - Cipőre vonatkozó vizsgálati módszer - RO Echipament individual de protecție. Metode de încercare pentru încălțăminte - EL Εξοπλισμός ατομικής προστασίας - Μέθοδοι δοκιμής για τα 
υποδήματα - HR Osobna zaština odjeća -Ispitne metode za obuću - UK Засоби індивідуального захисту - Методи випробувань для взуття - RU Средства индивидуальной защиты - Методы испытания обуви - TR Kişisel koruyucu ekipman - 

Ayakkabılara yönelik test yöntemleri - ZH 个人防护装备 - 鞋类测试方法 - SL Osebna varovalna oprema – Metode preskušanja obutve - ET Isikukaitsevahendid - Katsemeetodid jalatsite puhul - LV Individuālais aizsarglīdzeklis - Testa metodes apaviem 

- LT Asmeninės apsauginės priemonės – avalynės bandymo metodai - SV Personlig skyddsutrustning – prövningsmetoder för skor - DA Individuel beskyttelsesbeklædning – Prøvemetoder for sko - FI Henkilösuojaimet – Jalkineiden testausmenetelmät 
- NO Personlig verneutstyr - Testmetoder for fottøy -  

AR  طرق اختبار الأحذية  -معدات الوقاية الشخصية-   
 

  EN ISO 20345:2022/ EN ISO 20345 :2022+A1 :2024 FR Équipement de protection individuelle - Chaussures de sécurité. - EN Personal protective equipment - Safety footwear. - IT Dispositivi di protezione personale - Calzature di sicurezza. 
- ES Equipo de protección individual. Calzado de seguridad. - PT Equipamento de protecção individual - Calçado de segurança. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen - Veiligheidsschoeisel. - DE Persönliche Schutzausrüstung - Sicherheitsschuhe. 
- PL Środki ochrony indywidualnej - Obuwie bezpieczne. - CS Osobní ochranné prostředky - Bezpečnostní obuv - SK Špecifikácia bezpečnostnej obuvi pre profesionálne použitie. - HU Egyéni védőfelszerelés - Védőcipő - RO Echipament individual 
de protecție. Încălțăminte de securitate - EL Εξοπλισμός ατομικής προστασίας -Υποδήματα ασφαλείας - HR Opis zaštitnih cipela za profesionalnu uporabu - UK Засоби індивідуального захисту - захисне взуття - RU Средства индивидуальной 

защиты - Защитная обувь. - TR Kişisel koruyucu ekipman - Güvenlik ayakkabıları - ZH 个人防护装备 - 防护鞋。 - SL Osebna varovalna oprema – Zaščitna obutev. - ET Isikukaitsevahendid - Turvajalatsid. - LV Individuālais aizsarglīdzeklis - 

Aizsargapavi. - LT Asmeninės apsauginės priemonės – apsauginiai batai. - SV Personlig skyddsutrustning – skyddsskor. - DA Individuel beskyttelsesbeklædning – Sikkerhedssko. - FI Henkilösuojaimet - Turvajalkineet - NO Personlig verneutstyr - 
Sikkerhetssko. -  

AR  أحذية السلامة.  -معدات الوقاية الشخصية-   
 

  EN ISO 20347:2022/ EN ISO 20347 :2022+A1 :2024  FR Equipement de protection individuelle - chaussure de travail - EN Personal protective equipment - Occupational Footwear - IT Dispositivi di protezione personale - Calzature da lavoro 
- ES Equipo de protección individual - Calzado de trabajo - PT Equipamento de proteção individual - Calçado ocupacional - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen - Werkschoenen - DE Persönliche Schutzausrüstung - Berufsschuhe - PL Środki 
ochrony indywidualnej - Obuwie zawodowe - CS Osobní ochranné prostředky – Pracovní obuv - SK Osobné ochranné prostriedky. Pracovná obuv - HU Egyéni védőfelszerelés - Munkacipő - RO Echipament individual de protecție. Încălțăminte de 
lucru - EL Εξοπλισμός ατομικής προστασίας - υποδήματα εργασίας - HR Oprema za osobnu zaštitu - radna obuća - UK Засоби індивідуального захисту - робоче взуття - RU Средства индивидуальной защиты - Рабочая обувь - TR Kişisel 

koruyucu ekipman - İş Ayakkabıları - ZH 个人防护装备 - 工作鞋。 - SL Osebna varovalna oprema – Delovna obutev - ET Isikukaitsevahendid - tööjalatsid - LV Individuālais aizsarglīdzeklis - darba apavi - LT Asmeninės apsauginės priemonės – 

darbinė avalynė - SV Personlig skyddsutrustning – Yrkesskor - DA Joniserande strålningar och radioaktiv förorening. - FI Henkilösuojaimet - Työjalkineet - NO Personlig verneutstyr - arbeidssko -  

AR  الأحذية المهنية  -معدات الوقاية الشخصية-  
 

  EN61340-5-1:2016 FR Électrostatique: Partie 5-1: Protection des dispositifs électroniques contre les phénomènes électrostatiques - Exigences générales ( Contrôle ESD Chaussure ) + EN IEC 61340-4-3:2018- Partie 4-3: méthodes d'essai 
normalisées applications spécifiques- - EN Electrostatic : Part 5-1 : Protection of electronic devices from electrostatic phenomena – General requirements ( ESD control footwear ) + EN IEC 61340-4-3 : 2018 - Part 4-3: Standard test methods for 
specific applications - Footwear - IT Elettrostatico: Parte 5-1 : Protezione dei dispositivi elettronici contro i fenomeni elettrostatici - Requisiti generali (Padronanza degli ESD: Calzature) + IN IEC 61340-4-3 :2018- Parte 4-3 Metodi di prova standardizzati 
per applicazioni specifiche. - ES Electrostática : Parte 5-1 : Protección de dispositivos electrónicos contra los fenómenos electrostáticos - Requisitos generales (Control ESD : calzado) + EN IEC 61340-4-3 :2018- Parte 4-3 : métodos de ensayo 
normalizados para aplicaciones específicas. - PT Eletrostática: Parte 5-1: Proteção dos dispositivos eletrónicos contra os fenómenos eletrostáticos - Requisitos gerais (Domínio dos ESD: Calçado) + EN IEC 61340-4-3:2018 - Parte 4-3: métodos de 
ensaio normalizados para aplicações específicas. - NL Elektrostatisch: Sectie 5-1: Bescherming van elektronische uitrustingen tegen elektrostatische fenomenen - Algemene vereisten (ESD-beheer: Schoen) + EN IEC 61340-4-3:2018- Sectie 4-3: 
genormaliseerde testmethodes voor specifieke toepassingen. - DE Elektrostatik: Teil 5-1: Schutz von elektronischen Bauelementen gegen elektrostatische Phänomene – allgemeinen Anforderungen (ESD-Kontrolle: Schuhe) + EN IEC 61340-4-3 
:2018- Teile 4-3: normalisierte Prüfverfahren für Sonderanwendungen. - PL Ładunek elektrostatyczny: rozdział 5-1: Ochrona urządzeń elektronicznych przed zjawiskami elektrostatycznymi – Wymagania ogólne (Postępowanie z wyładowaniami 
elektrostatycznymi /ESD/: Obuwie) + EN IEC 61340-4-3 :2018- część 4-3: standardowe metody badawcz - CS Elektrostatika: Část 5-1: Ochrana elektronických součástek proti elektrostatickým jevům – Obecné požadavky (Používání antistatických 
prostředků ESD: Obuv) + EN IEC 61340-4-3 :2018 – Část 4-3: Standardní zkušební metody pro specifické aplikace. - SK Elektrostatika: Časť 5-1: Ochrana elektronických súčiastok pred elektrostatickými javmi ‒ Všeobecné požiadavky (Ovládanie 
ESD: Obuv) + EN IEC 61340-4-3: 2018 ‒ Časť 4-3: normalizované skúšobné metódy pre špecifické aplikácie. - HU Elektrosztatikus töltés: 5-1. rész: Elektronikus eszközök elektrosztatikus jelenségekkel szembeni védelme - Általános követelmények 
(Elektrosztatikus kisülések /ESD/ kezelése: Lábbelik) + EN IEC 61340-4-3 :2018- 4-3. rész: szabványos vizsgálati módszerek - RO Electrostatică: Partea 5-1: Protecția dispozitivelor electronice împotriva fenomenelor electrostatice – Cerințe generale 
(Controlul descărcărilor electrostatice: Încălțăminte) + EN IEC 61340-4-3 :2018 – Partea 4-3: metode de încercare standardizate pentru - EL Ηλεκτροστατική: Μέρος 5-1: Προστασία των ηλεκτρονικών συσκευών από τα ηλεκτροστατικά φαινόμενα - 
Γενικές απαιτήσεις (Επιστασία των ESD: Υπόδημα) + EN IEC 61340-4-3 :2018- Μέρος 4-3: Κανονικοποιημένες μέθοδοι δοκιμής για ειδικές εφαρμογές. - HR Elektrostatika: Dio 5-1 : Zaštita elektroničkih uređaja od elektrostatičkih pojava - Opći zahtjevi 
(Upravljanje ESD-om: cipele) + EN IEC 61340-4-3 :2018- Dio 4-3 : Standardne ispitne metode posebne namjene. - UK Електростатика: Частина 5-1: Захист електронних пристроїв від електростатичних явищ - Загальні вимоги (Контроль ОУР: 
Взуття) + EN IEC 61340-4-3: 2018- Частина 4-3: Стандартні методи випробувань для конкретних застосувань. - RU Электростатика: Часть 5-1: Защита электронных устройств от электростатических явлений - Общие требования (Защита 
от электростатических разрядов: Обувь) + EN IEC 61340-4-3 :2018- Часть 4-3: Стандартные методы испытаний для специальных случаев применения. - TR Elektrostatik: Kısım 5-1: Elektrostatik olaylarda elektronik cihazların korunması – 

Genel gereksinimler ( ESD kontrollü ayakkabı ) + EN IEC 61340-4-3 : 2018 - Kısım 4-3: Özel uygulamalar için standart test yöntemleri. - ZH 静电：5-1部分：保护电子设备免受静电现象的影响——总体要求（ESD控制：鞋类）+IEC 61340-4-3标准：

2018—4-3部分：特殊应用的标准测试方法。 - SL Elektrostatika: Del 5-1: Zaščita elektronskih naprav pred elektrostatičnimi fenomeni - Splošne zahteve (Kontrola ESD: Čevelj) + EN IEC 61340-4-3: 2018- Del 4-3: Standardne preskusne metode za 

posebno uporabo. - ET Elektrostaatika: Osa 5-1: Elektrostaatiliste seadmete kaitse elektrostaatiliste nähtuste vastu - Üldised nõuded (elektrostaatiliste laengute ohjamine: jalatsid) + EN IEC 61340-4-3 :2018- Osa 4-3: standardsed katsemeetodid 
erirakenduste jaoks. - LV Elektrostatika: 5-1. Daļa: Elektronisko ierīču aizsardzība pret elektrostatiskām parādībām - Vispārīgas prasības (ESD vadība: kurpe) + EN IEC 61340-4-3: 2018- 4-3. Daļa: Standarta testa metodes īpašiem lietojumiem . - LT 
Elektrostatika: 5-1 dalis: Elektroninių įtaisų apsauga nuo elektrostatinių reiškinių - Bendrieji reikalavimai (ESD kontrolė: Avalynė) + EN IEC 61340-4-3 :2018 - 4-3 dalis: Standartiniai bandymų metodai specialiai paskirčiai. - SV Elektrostatisk: Del 5-1: 
Skydd av elektroniska apparater mot elektrostatiska fenomen – Allmänna krav (kontroll av ESD skodon) + EN IEC 61340-4-3: 2018 - Del 4-3: standardtestmetoder för specifika tillämpningar. - DA Elektrostatisk: Del 5-1: Beskyttelse af elektroniske 
anordninger mod elektrostatiske fænomener – Generelle krav (Kontrol af ESD: Sko) + EN IEC 61340-4-3 :2018- Del 4-3: Normaliserede prøvemetoder til specifikke anvendelser . - FI Sähköstaattinen: Osa 5 1: Elektronisten laitteiden suojaus staattisilta 
ilmiöiltä - Yleiset vaatimukset (ESD-hallinta:jalkineet) EN IEC 61340 4 3: 2018, osa 4 3: Vakiotestimenetelmät tietyille sovelluksille. - NO Elektrostatisk: Del 5-1: Beskyttelse av elektroniske enheter mot elektrostatiske fenomener - Generelle krav (ESD 
Footwear control) + EN IEC 61340-4-3: 2018- Del 4-3: Standard testmetoder for spesifikke applikasjoner -  

AR  4-2018 : 3المتطلبات العامة )حذاء تحكم مضاد للسكون( +  – : حماية الأجهزة الإلكترونية من ظواهر الكهرباء الساكنة 1 –  5الكهرباء الساكنة: الجزء-EN IEC 61340 –   طرق الاختبار القياسية للتطبيقات المعينة. 3- 4الجزء :  
 

  EN IEC 61340-5-1:2024 FR Électrostatique: Partie 5-1: Protection des dispositifs électroniques contre les phénomènes électrostatiques - Exigences générales ( Contrôle ESD Chaussure ) + EN IEC 61340-4-3:2018- Partie 4-3: méthodes d'essai 
normalisées applications spécifiques- - EN Electrostatic : Part 5-1 : Protection of electronic devices from electrostatic phenomena – General requirements ( ESD control footwear ) + EN IEC 61340-4-3 : 2018 - Part 4-3: Standard test methods for 
specific applications - Footwear - IT Elettrostatico: Parte 5-1 : Protezione dei dispositivi elettronici contro i fenomeni elettrostatici - Requisiti generali (Padronanza degli ESD: Calzature) + IN IEC 61340-4-3 :2018- Parte 4-3 Metodi di prova standardizzati 
per applicazioni specifiche. - ES Electrostática : Parte 5-1 : Protección de dispositivos electrónicos contra los fenómenos electrostáticos - Requisitos generales (Control ESD : calzado) + EN IEC 61340-4-3 :2018- Parte 4-3 : métodos de ensayo 
normalizados para aplicaciones específicas. - PT Eletrostática: Parte 5-1: Proteção dos dispositivos eletrónicos contra os fenómenos eletrostáticos - Requisitos gerais (Domínio dos ESD: Calçado) + EN IEC 61340-4-3:2018 - Parte 4-3: métodos de 
ensaio normalizados para aplicações específicas. - NL Elektrostatisch: Sectie 5-1: Bescherming van elektronische uitrustingen tegen elektrostatische fenomenen - Algemene vereisten (ESD-beheer: Schoen) + EN IEC 61340-4-3:2018- Sectie 4-3: 
genormaliseerde testmethodes voor specifieke toepassingen. - DE Elektrostatik: Teil 5-1: Schutz von elektronischen Bauelementen gegen elektrostatische Phänomene – allgemeinen Anforderungen (ESD-Kontrolle: Schuhe) + EN IEC 61340-4-3 
:2018- Teile 4-3: normalisierte Prüfverfahren für Sonderanwendungen. - PL Ładunek elektrostatyczny: rozdział 5-1: Ochrona urządzeń elektronicznych przed zjawiskami elektrostatycznymi – Wymagania ogólne (Postępowanie z wyładowaniami 
elektrostatycznymi /ESD/: Obuwie) + EN IEC 61340-4-3 :2018- część 4-3: standardowe metody badawcz - CS Elektrostatika: Část 5-1: Ochrana elektronických součástek proti elektrostatickým jevům – Obecné požadavky (Používání antistatických 
prostředků ESD: Obuv) + EN IEC 61340-4-3 :2018 – Část 4-3: Standardní zkušební metody pro specifické aplikace. - SK Elektrostatika: Časť 5-1: Ochrana elektronických súčiastok pred elektrostatickými javmi ‒ Všeobecné požiadavky (Ovládanie 
ESD: Obuv) + EN IEC 61340-4-3: 2018 ‒ Časť 4-3: normalizované skúšobné metódy pre špecifické aplikácie. - HU Elektrosztatikus töltés: 5-1. rész: Elektronikus eszközök elektrosztatikus jelenségekkel szembeni védelme - Általános követelmények 
(Elektrosztatikus kisülések /ESD/ kezelése: Lábbelik) + EN IEC 61340-4-3 :2018- 4-3. rész: szabványos vizsgálati módszerek - RO Electrostatică: Partea 5-1: Protecția dispozitivelor electronice împotriva fenomenelor electrostatice – Cerințe generale 
(Controlul descărcărilor electrostatice: Încălțăminte) + EN IEC 61340-4-3 :2018 – Partea 4-3: metode de încercare standardizate pentru - EL Ηλεκτροστατική: Μέρος 5-1: Προστασία των ηλεκτρονικών συσκευών από τα ηλεκτροστατικά φαινόμενα - 
Γενικές απαιτήσεις (Επιστασία των ESD: Υπόδημα) + EN IEC 61340-4-3 :2018- Μέρος 4-3: Κανονικοποιημένες μέθοδοι δοκιμής για ειδικές εφαρμογές. - HR Elektrostatika: Dio 5-1 : Zaštita elektroničkih uređaja od elektrostatičkih pojava - Opći zahtjevi 
(Upravljanje ESD-om: cipele) + EN IEC 61340-4-3 :2018- Dio 4-3 : Standardne ispitne metode posebne namjene. - UK Електростатика: Частина 5-1: Захист електронних пристроїв від електростатичних явищ - Загальні вимоги (Контроль ОУР: 
Взуття) + EN IEC 61340-4-3: 2018- Частина 4-3: Стандартні методи випробувань для конкретних застосувань. - RU Электростатика: Часть 5-1: Защита электронных устройств от электростатических явлений - Общие требования (Защита 
от электростатических разрядов: Обувь) + EN IEC 61340-4-3 :2018- Часть 4-3: Стандартные методы испытаний для специальных случаев применения. - TR Elektrostatik: Kısım 5-1: Elektrostatik olaylarda elektronik cihazların korunması – 

Genel gereksinimler ( ESD kontrollü ayakkabı ) + EN IEC 61340-4-3 : 2018 - Kısım 4-3: Özel uygulamalar için standart test yöntemleri. - ZH 静电：5-1部分：保护电子设备免受静电现象的影响——总体要求（ESD控制：鞋类）+IEC 61340-4-3标准：

2018—4-3部分：特殊应用的标准测试方法。 - SL Elektrostatika: Del 5-1: Zaščita elektronskih naprav pred elektrostatičnimi fenomeni - Splošne zahteve (Kontrola ESD: Čevelj) + EN IEC 61340-4-3: 2018- Del 4-3: Standardne preskusne metode za 

posebno uporabo. - ET Elektrostaatika: Osa 5-1: Elektrostaatiliste seadmete kaitse elektrostaatiliste nähtuste vastu - Üldised nõuded (elektrostaatiliste laengute ohjamine: jalatsid) + EN IEC 61340-4-3 :2018- Osa 4-3: standardsed katsemeetodid 
erirakenduste jaoks. - LV Elektrostatika: 5-1. Daļa: Elektronisko ierīču aizsardzība pret elektrostatiskām parādībām - Vispārīgas prasības (ESD vadība: kurpe) + EN IEC 61340-4-3: 2018- 4-3. Daļa: Standarta testa metodes īpašiem lietojumiem . - LT 
Elektrostatika: 5-1 dalis: Elektroninių įtaisų apsauga nuo elektrostatinių reiškinių - Bendrieji reikalavimai (ESD kontrolė: Avalynė) + EN IEC 61340-4-3 :2018 - 4-3 dalis: Standartiniai bandymų metodai specialiai paskirčiai. - SV Elektrostatisk: Del 5-1: 
Skydd av elektroniska apparater mot elektrostatiska fenomen – Allmänna krav (kontroll av ESD skodon) + EN IEC 61340-4-3: 2018 - Del 4-3: standardtestmetoder för specifika tillämpningar. - DA Elektrostatisk: Del 5-1: Beskyttelse af elektroniske 
anordninger mod elektrostatiske fænomener – Generelle krav (Kontrol af ESD: Sko) + EN IEC 61340-4-3 :2018- Del 4-3: Normaliserede prøvemetoder til specifikke anvendelser . - FI Sähköstaattinen: Osa 5 1: Elektronisten laitteiden suojaus staattisilta 
ilmiöiltä - Yleiset vaatimukset (ESD-hallinta:jalkineet) EN IEC 61340 4 3: 2018, osa 4 3: Vakiotestimenetelmät tietyille sovelluksille. - NO Elektrostatisk: Del 5-1: Beskyttelse av elektroniske enheter mot elektrostatiske fenomener - Generelle krav (ESD 
Footwear control) + EN IEC 61340-4-3: 2018- Del 4-3: Standard testmetoder for spesifikke applikasjoner -  

AR  4-2018 : 3المتطلبات العامة )حذاء تحكم مضاد للسكون( +  – : حماية الأجهزة الإلكترونية من ظواهر الكهرباء الساكنة 1 –  5الكهرباء الساكنة: الجزء-EN IEC 61340 –   طرق الاختبار القياسية للتطبيقات المعينة. 3- 4الجزء :  
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FR Organisme Notifié ayant procédé à l'Examen UE de type (module B) et ayant établi l'Attestation d'Examen UE de Type.  - EN Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate.  - IT Ente Notificato che 

ha effettuato l'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto l'Attestazione d'esame UE del modello  - ES Organismo notificado que realizó el examen de tipo UE (módulo B) y emitió el certificado correspondiente de tipo UE.  - PT Organismo Notificado que procedeu 

ao Exame UE de tipo (módulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo.  - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven.  - DE Beauftragte Stelle, die die EU-

Baumusterprüfung (Modul B) durchgeführt und die EU-Baumusterprüfbescheinigung ausgestellt hat.  - PL Jednostka notyfikowana, która przeprowadziła egzamin UE na typ (moduł B) i która wystawiła zaświadczenie o egzaminie UE na typ.  - CS Pověřený kontrolní orgán, 

který provedl  typovou zkoušku CE (modul B) a vystavil certifikát o typové zkoušce CE.  - SK Notifikovaný orgán, ktorý vykonal typovú skúšku EÚ (modul B) a vystavil osvedčenie o typovej skúške EÚ.  - HU Bejelentett Tanúsító Szervezet, amely az EU-s Típusvizsgálatot 

elvégezte (B modul) és az EU-s Típustanúsítványt kiállította.  - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B) și a emis certificatul de examinare UE de tip.  - EL Κοινοποιημένος οργανισμός έχοντας διενεργήσει την Εξέταση τύπου ΕΕ (ενότητα Β) 

και έχοντας θεσπίσει το Πιστοποιητικό Εξέτασης Τύπου ΕΕ.  - HR Prijavljeno tijelo koje je izvršilo EU ispitivanje  tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa.  - UK Уповноважений орган, що здійснив стандартну експертизу ЄС (модуль B) та надав стандартний 

сертифікат експертизи ЄС.  - RU Нотифицированный орган, проводивший экзамен по типу ЕС (модуль B) и выдавший сертификат об экзамене ЕС.  - TR AB-Tipi İncelemeyi (modül B) gerçekleştiren ve EU-Tipi İnceleme Sertifikasını düzenleyen Onaylanmış Kurum.  

- ZH 公告机构已开展标准欧盟检测（模块B），并已通过标准欧盟检验认证 。  - SL Priglašeni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa.  - ET ELi tüübihindamise teinud (vorm B) ja ELi tüübihindamistõendi koostanud teavitatud asutus.  

- LV Pilnvarotā iestāde ir veikusi  ES tipa pārbaudi (B modulis) un ir izstrādājusi ES tipa pārbaudes sertifikātu.  - LT Notifikuotoji įstaiga, atlikusi ES tipo tyrimą (B modulis) ir išdavusi ES tipo sertifikatą.  - SV Anmält organ som prövade och utfärdade EU-typintyget för typen 

(modul B).  - DA Notificeret organ, der har udført undersøgelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersøgelsesattesten af type.  - FI Ilmoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-

tyyppitarkastuskokeesta.  - NO Bemyndiget organ som har gjennomført EU-typeundersøkelsen (modul B) og har etablert EU-typeprøvingsattest.  -  

 AR ابلاغ الهيئة التي اجريت فحص الاتحاد الأوروبي من نوع )وحدة B( اصدار شهادة امتحان الاتحاد الأوروبي 

 
C.T.C. (0075) - PARC TONY GARNIER 4 RUE HERMANN FRENKEL 69367 LYON CEDEX 07 FRANCE. 

INTERTEK ITALIA SPA (2575) – VIA GUIDO MIGLIOLI 2/A – 20 063 CERNUSCO SUL NAVIGLIO – MILANO ITALY. 
ANCI SERVIZI SECT CIMAC (0465) - VIA ALBERTO RIVA VILLASANTA 3 N84  -  20145 MILANO ITALY. 

FOOTWEAR TECHNOLOGIC CENTRE (0160) - INST ESP DEL CALZADO Y CONEXAS POLIGONO INDUSTRIAL CAMPO ALTO 03600 ELDA SPAGNA. 
SGS FIMKO OY (0598) - TAKOMOTIE 8  FI-00 HELSINKI FINLANDE. 
 RICOTEST (0498) - VIA TONE 9 - 37010 PASTRENGO (VR) ITALY. 
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CERTOTTICA S.C.R.L. (2008) – I Z.I. VILLANOVA 7/A, 32013 LONGARONE (BL) – ITALY 

 

PART 4 
 
FR Marquage: (1)Identification de l'EPI/  (2)le N° des normes auxquelles le produit est conforme(PART 3)/ Symboles de protection (PART 1)  (3)Système de taille/   (4)Lire la notice d'instruction avant utilisation./  (5)Mois et année de fabrication/  (6)L'indication de conformité 

selon les réglementations en vigueur (pictogrammes)./  (7)le numéro de lot,/ (8)Identification du fabricant+adresse postale/  (9)Logo marque du modèle:DELTA PLUS/  EN Marking: (1)Identification of the PPE/  (2)the N° of the standards to which the product is compliant(PART 
3)/ Protection symbols (PART 1)  (3)Size system/   (4)Read the instruction manual before use./  (5)Month and year of manufacture/  (6)The indication of compliance according to the regulations in force (symbols)./  (7)The batch number,/ (8)Identification of the manufacturer+Postal 

address/  (9)Model brand logo:DELTA PLUS/  IT Marcatura: (1)Identificazione di un DPI/  (2)n° delle norme alle quali il prodotto è conforme(PART 3)/ Simboli di protezione (PART 1)  (3)Sistema di taglie/   (4)Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo./  (5)Mese ed anno 

di fabbricazione/  (6)Indicazione di conformità secondo le normative vigenti (pittogrammi)./  (7)il numero di lotto,/ (8)Identificazione del costruttore+indirizzo postale/  (9)Logo e marca del modello:DELTA PLUS/  ES Marcación: (1)Indicación del EPI/  (2)el No. de normas con 
las que cumple el producto(PART 3)/ Símbolos de protección (PART 1)  (3)Sistema de tallas/   (4)Leer la información de instrucciones antes del uso./  (5)Mes y año de fabricación/  (6)Indicación de conformidad según las reglamentaciones vigentes (pictogramas)./  (7)numero 

de lote,/ (8)Identificación del fabricante+dirección/  (9)Logo marca del modelo:DELTA PLUS/  PT Marcação: (1)Identificação do E.P.I./  (2)O n.º de normas com as quais o produto está em conformidade(PART 3)/ Símbolos de protecção (PART 1)  (3)Sistema de tamanhos/   

(4)Ler as instruções antes da utilização./  (5)Mês e ano de fabrico/  (6)A indicação de conformidade de acordo com os regulamentos em vigor (símbolos)./  (7)o número de lote,/ (8)Identificação do fabricante+endereço/  (9)Logotipo marca do modelo:DELTA PLUS/  NL 
Markering: (1)Identificatie van het PBM/  (2)o número da norma com a qual o produto está em conformidade e(PART 3)/ Beschermingssymbolen (PART 1)  (3)Maatsysteem/   (4)Lees vóór gebruik de gebruiksaanwijzing./  (5)Maand en jaar van de fabricage/  (6)Compliance-

indicatie in overeenstemming met de geldende regels (pictogrammen)./  (7)het partijnummer,/ (8)Identificatieteken van de fabrikant+postadres/  (9)Logo merk van het model:DELTA PLUS/  DE Kennzeichnung: (1)Identifikation der PSA/  (2)het nummer van de normen 
waaraan het product voldoet(PART 3)/ Schutzsymbole (PART 1)  (3)Größentabelle/   (4)Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen./  (5)Monat/Jahr der Herstellung/  (6)Der Hinweis auf die Konformität gemäß den geltenden Vorschriften (Symbole)./  (7)die Los N°,/ 

(8)Herstellerkennzeichen+Postanschrift/  (9)Markenlogo des Modells:DELTA PLUS/  PL Oznakowanie: (1)Identyfikacja ŚOI/  (2)numery norm, z którymi produkt jest zgodny(PART 3)/ Symbole ochronne (PART 1)  (3)System miar/   (4)Przed przystąpieniem do użytkowania 

należy zapoznać się z instrukcją./  (5)Miesiąc i rok produkcji/  (6)Oznaczenie zgodności według obowiązujących przepisów (piktogramy)./  (7)numer partii,/ (8)Identyfikacja producenta+adres pocztowy/  (9)Logotipo marca do modelo:DELTA PLUS/  CS Značení: (1)Identifikace 
OOP/  (2)šipka označující směr použití(PART 3)/ Symboly ochrany (PART 1)  (3)Systém velikostí/   (4)Před použitím si přečtěte návod k údržbě./  (5)Měsíc a rok výroby/  (6)Údaj o shodě podle platných nařízení (piktogramy)./  (7)č. série,/ (8)Identifikace výrobce+poštovní 
adresa/  (9)Logo označení modelu:DELTA PLUS/  SK Označenie: (1)Identifikácia OOPP/  (2)č. normy, v súlade s ktorou bol výrobok vyrobený(PART 3)/ Ochranné symboly (PART 1)  (3)Systém veľkostí/   (4)Pred použitím si prečítajte návod na použitie./  (5)Mesiac a rok 

výroby/  (6)Údaj o zhode podľa platných nariadení (piktogramy)./  (7)č. série,/ (8)Identifikácia výrobcu+poštová adresa/  (9)Logo značky modelu:DELTA PLUS/  HU Jelölés: (1)Az EVE azonosítása/  (2)szabvány száma, amelynek az eszköz megfelel(PART 3)/ Védelmi 
jelölések (PART 1)  (3)Méretjelölés/   (4)Használat előtt olvassa el a használati utasításokat./  (5)Gyártási év és hónap/  (6)A megfelelőség jelzése a hatályos előírások szerint (piktogramok)./  (7)tételszám,/ (8)A gyártó ismertető jele+postai cím/  (9)Márkanév és logo:DELTA 

PLUS/  RO Marcaj: (1)Identificarea EIP/  (2)numărul standardului căruia i se conformează produsul(PART 3)/ Simboluri de protecţie (PART 1)  (3)Sistem de mărimi/   (4)Citiţi instrucţiunile înainte de utilizare./  (5)Luna şi anul fabricaţiei/  (6)Indicația de conformitate conform 

reglementărilor în vigoare (pictograme)./  (7)număr lot,/ (8)Identificarea fabricantului+adresa poștală/  (9)Logoul marcă al modelului:DELTA PLUS/  EL Σήμανση: (1)Αναγνώριση του Μ.Α.Π./  (2)ο αριθμός του προτύπου με το οποίο το προϊόν συμμορφώνεται και(PART 3)/ 
Σύμβολα προστασίας (PART 1)  (3)Σύστημα μεγέθους/   (4)Διαβάστε το φύλλο οδηγιών πριν από τη χρήση./  (5)Μήνας και έτος κατασκευής/  (6)Η ένδειξη συμμόρφωσης με τους ισχύοντες κανονισμούς (εικονογράμματα)./  (7)ο αριθμός παρτίδας,/ (8)Διακριτικό αναγνώρισης 

του κατασκευαστή+ταχυδρομική διεύθυνση/  (9)Λογότυπο μάρκας μοντέλου:DELTA PLUS/  HR Oznaka: (1)Identifikacija OZO/  (2)broj norme s kojoj je proizvod u skladu(PART 3)/ Simboli zaštite (PART 1)  (3)Sustav veličina/   (4)Prije uporabe pročitati upute./  (5)Mjesec i 

godina proizvodnje/  (6)Naznaka sukladnosti u skladu s važećim propisima (simboli)./  (7)broj lota,/ (8)Identifikacija proizvođača+Poštanska adresa/  (9)Logo marke modela:DELTA PLUS/  UK Маркування: (1)Визначення засобу індивідуального захисту/  (2)Номер 
стандарту, якому відповідає виріб(PART 3)/ Символи захисту (PART 1)  (3)Розмірна система/   (4)Читайте інструкцію перед використанням./  (5)Місяць та рік виробництва/  (6)Відмітка щодо відповідності згідно з діючими нормами (піктограми)./  (7)Номер партії,/ 

(8)Маркування виробника+Поштова адреса/  (9)Логотип моделі:DELTA PLUS/  RU Маркировка: (1)Идентификация СИЗ/  (2)номер стандарта, требованиям которого отвечает продукт(PART 3)/ Символы защиты (PART 1)  (3)Размерная система/   (4)Перед 
использованием необходимо ознакомиться с инструкцией по эксплуатации./  (5)Месяц и год производства/  (6)Индикация соответствия действующим законодательным нормам (символы)./  (7)номер партии,/ (8)Маркировка изготовителя+почтовый адрес/  

(9)Логотип модели:DELTA PLUS/  TR Markalama: (1)KKE'nin tanımlanması/  (2)Ürünün uygun olduğu normun numarası(PART 3)/ Koruma sembolleri (PART 1)  (3)Ölçü sistemi/   (4)Kullanım öncesinde kullanım kitapçığını okuyun./  (5)Üretim yılı ve ayı/  (6)Yürürlükteki 

düzenlemelere göre uygunluk göstergesi (resimli simgeler)./  (7)Parti numarası,/ (8)Üretici tanımlaması+adres/  (9)Model marka logosu:DELTA PLUS/  ZH 标记: (1)EPI识别码/  (2)产品合规的标准号(PART 3)/ 保护符号 (PART 1)  (3)尺寸制/   (4)在使用前阅读操作说明./  (5)制

造月份和年份/  (6)根据现行规定（图标）表示合规。/  (7)批号，/ (8)制造商识别号+通信地址/  (9)款式标志:DELTA PLUS/  SL Označevanje: (1)Identifikacija osebnega zaščitnega sredstva (PPE)/  (2)številka norme, s katero je izdelek usklajen(PART 3)/ Simboli zaščite (PART 

1)  (3)Sistem velikosti/   (4)Pred uporabo pozorno preberite navodilo./  (5)Mesec in leto izdelave/  (6)Navedba skladnosti glede veljavnih predpisov (piktogrami)./  (7)številka serije,/ (8)Identifikacija proizvajalca+Poštni naslov/  (9)Logo in oznaka modela:DELTA PLUS/  ET 
Märgistus: (1)Isikukaitsevahendi andmed/  (2)Number of standard, millele toode vastab(PART 3)/ Kaitsesümbolid (PART 1)  (3)Suurussüsteem/   (4)Enne kasutamist lugege juhend läbi./  (5)Valmistamise kuu ja aasta/  (6)Tüübivastavuse tähis vastavalt kehtivale 

seadusandlusele (piktogrammid)./  (7)partiinumber,/ (8)Valmistaja logotüüp+postiaadress/  (9)Toote kaubamärk:DELTA PLUS/  LV Marķējums: (1)IAL identifikācija/  (2)standarta, kurai aprīkojums atbilst, numurs(PART 3)/ Aizsardzības simboli (PART 1)  (3)Izmēru sistēma/   

(4)Pirms lietošanas izlasīt lietošanas instrukciju./  (5)Ražošanas mēnesis un gads/  (6)Norāde par atbilstību saskaņā ar spēkā esošajiem noteikumiem (simboli)./  (7)partijas numurs,/ (8)Ražotāja identifikācija+pasta adrese/  (9)Modeļa preču zīmes logotips:DELTA PLUS/  LT 
Ženklinimas: (1)AAP identifikacija/  (2)normos, kurią atitinka gaminys, numeris(PART 3)/ Apsaugos simboliai (PART 1)  (3)Dydžių sistema/   (4)Prieš naudojimą būtina perskaityti naudojimo instrukciją./  (5)Pagaminimo metai ir mėnuo/  (6)Atitikimo galiojančių reglamenų 

reikalavimams patvirtinimas (simboliai)./  (7)partijos numeris,/ (8)Gamintojo  identifikavimas+adresas/  (9)Modelio prekės ženklo logotipas:DELTA PLUS/  SV Märkning: (1)Identifikation av personlig skyddsutrustning/  (2)Numren på standarderna som produkten överstämmer 
med(PART 3)/ Skyddssymboler (PART 1)  (3)Storlekar/   (4)Läsa instruktionsbroschyren före användning./  (5)Tillverkningsmånad och -år/  (6)Angivande av överensstämmelse enligt gällande föreskrifter (symboler)./  (7)Serienummer,/ (8)Tillverkarens beteckning+postadress/  
(9)Märkets logotyp:DELTA PLUS/  DA Mærkning: (1)Identifikation af personligt værnemiddel/  (2)Nummer på den norm, produktet er i overensstemmelse med,(PART 3)/ Beskyttelsessymboler (PART 1)  (3)Størrelsessystem/   (4)Læs brugervejledningen før ibrugtagning./  

(5)Fabrikationsmåned og -år/  (6)Indikationen på overholdelse af gældende regulativer (symboler)./  (7)Partinummer,/ (8)Identifikation af fabrikanten+postadresse/  (9)Logo for modelmærket:DELTA PLUS/  FI Merkinnät: (1)Henkilösuiojaintunnus/  (2)standardit, joiden 
vaatimukset tuote täyttää(PART 3)/ Suojamerkinnät (PART 1)  (3)Kokojärjestelmä/   (4)Lue käyttöohjeet ennen käyttöä./  (5)Valmistuskuukausi ja -vuosi/  (6)Vaatimustenmukaisuusmerkintä voimassa olevien määräysten mukaisesti (kuvakkeet)./  (7)erän numero,/ (8)Valmistajan 

tunnistusmerkintä+postiosoite/  (9)Merkkilogo:DELTA PLUS/  NO Merking: (1)Identifisering av PVU/  (2)antall standarder som produktet overholder(PART 3)/ Beskyttelsessymboler (PART 1)  (3)Størrelsessystem/   (4)Les bruksanvisningen før bruk./  (5)Måned og 
produksjonsår/  (6)Indikasjon på samsvar i henhold til gjeldende reguleringer /symboler)./  (7)batchnummeret,/ (8)Produsentidentifikasjon+adresse/  (9)Modellens logo:DELTA PLUS/   

AR العلامات: )1(التعرف على معدات الحماية الشخصية/  )2(أرقام المعايير التي تمتثل لها المنتجات)PART 3(/ رموز الحماية )PART 1(  )3(نظام التحجيم/   )4(يرجى قراءة دليل التعليمات قبل الاستخدام/  )5(شهر وسنة الصنع/  )6(الإشارة إلى الامتثال وفقاً للوائح 
/   DELTA PLUS(شعار الماركة:9(تحديد الجهة المصن ِّعة+العنوان/  ) 8(رقم الدفعة/ )7السارية )الرموز(./  )   

 SIZES CORRESPONDENCE  

      

 

 
 
 
 
 



CS RO

Symbol   Simboluri

Síla průrazu:
(>1100 N)
(>1100 N) 
(>950 N)

P
PL
PS

X X X X

Forța de perforare:               
(>1100 N)
(>1100 N) 
(>950 N)

P
PL
PS

X X X X

(£ 100 kW) Elektrický odpor C X X X X (£ 100 kW) Rezistență electrică C X X X X

(> 100 kW a £ 1000 MW) Elektrický odpor (s 
elektrickým odporem při napětí 100 V)

A X X X X
(> 100 kW şi £ 1.000 MW) Rezistență electrică (cu o 
rezistență electrică la o tensiune de 100 V)

A X X X X

(Při teplotě 150 °C nesmí přírůstek teploty na 
svrchní ploše vnitřní podešve po uplynutí 30 minut  
 překročit 22°C.)

HI X X X X
(La 150°C, creșterea temperaturii pe suprafața superioară a 
branțului nu trebuie să depășească 22°C după 30 de minute.)

HI X X X X

(Úbytek teploty na svrchní ploše vnitřní podešve 
nesmí překročit 10 °C.) 
Teplota (-17 ± 2) °C

CI X X X X
(Scăderea temperaturii pe suprafața superioară a branțului 
nu trebuie să depășească 10°C.) Temperatură (-17 ± 2) °C

CI X X X X

(³ 20 J) E X X X X (³ 20 J) E X X X X

Žádné pronikání vody po 100 délkách nádrže nebo 
po 80 ± 5 minutách při dynamické zkoušce

WR X - - -
Apa nu pătrunde deloc după 100 lungimi de bazin sau după 
80 ± 5 minute în cazul testului dinamic

WR X - X X

(S rázovou energií 100±2J) ≥  40 mm (velikost EU 
41/42)

M X X X X
(Cu o energie de șoc de 100±2 J) ≥ 40 mm (mărime EU 
41/42))

M X X - -

Síla přenášená nárazem 10J :(Prům < 10 kN  a 
žádná z hodnot < 15 kN )

AN X X X X
Forța transmisă printr-un șoc de 10 J: (Media £ 10 kN și 
valoare individuală < 15 kN)

AN X X X X

 ≥ 2,5 (index) (výška ochranné zóny  ≥  30 mm) + 
výztuž špičky  ≥ 10 mm)

CR X X X X
≥ 2,5 (index)  (zonă de protecţie cu înălţime ³ 30 mm) * 
suprapunere bombeu  ≥ 10 mm)

CR X X X X

Materiál by po 8000 cyklech neměl vykazovat 
žádné díry 
V poloze vkleče (+A1:2024) nedochází ke kontaktu 
tyče s rovnou podlahou

SC X - - -

Vârful exterior de uzură nu va dezvolta nicio gaură după 
8.000 de cicluri 
Nu există contact între carâmb și podeaua plană dacă se 
îngenunchează (+A1:2024)

SC X - X X

Na keramických podlahách s glycerinem SR X - X X Pe podele ceramice tratate cu glicerină SR X - - -

Svršek obuvi
Penetrace vody < 0,2 g po 60 minutách a 
absorpce vody < 30 %

WPA X - - - Faţa Pătrunderea apei <0,2 g după 60 min. și absorbția apei <30% WPA X - X X

Po kontaktu s povrchem při teplotě 300 °C po 
dobu 60 ± 1 s nedochází k roztavení podešve ani k 
tvorbě vroubků na podešvi

HRO X X X X
Nu există topire sau fisuri ale tălpii după contactul cu o 
suprafață la 300°C timp de 60±1 s

HRO X X - -

Zvýšení objemu všech viditelných materiálů 
podešve nesmí být ≥ 12 %

FO X X X X
Creșterea volumului tuturor materialelor vizibile ale tălpii nu 
trebuie să fie ≥12%

FO X X X X

LG X X X X LG X X X X

FI SK

Viitenormit:

   Symbolit   Symboly

Ei mitään Žiadne

SR SR

Pri niektorých aplikáciách môžu byť zaistené aj ďalšie požiadavky.

Stupeň ochrany, ktorú vám poskytuje tento pár topánok, nájdete v nasledujúcej tabuľke: 

Rei'itysvoima                
(>1100 N)
(>1100 N) 
(>950 N)

P
PL
PS

X X X X

Sila perforácie:              
(>1100 N)
(>1100 N) 
(>950 N)

P
PL
PS

X X X X

(£ 100 kW) Sähkövastus C X X X X (£ 100 kW) Elektrický odpor C X X X X

Antistaattiset jalkineet 
(> 100 kΩ ja ≤ 1000 MΩ) Sähkövastus 
(sähkövastus jännitteellä 100 V)

A X X X X
(> 100 kW a £ 1000 MW) Elektrický odpor (s elektrickým 
odporom pri napätí 100 V)

A X X X X

(150 °C:ssa lämpötila pohjan yläpinnalla ei saa 
nousta 30 min aikana yli 22 °C:een.)

HI X X X X
(Pri teplote 150 °C zvýšenie teploty na vrchnej vrstve 
vnútornej podrážky nesmie po 30 minútach prekročiť 22 °C.)

HI X X X X

Pohjakokonaisuuden 
kylmäeristys

(Lämpötila pohjan yläpinnalla ei saa laskea alle 
10°C:n.) Lämpötila (-17 ± 2) °C

CI X X X X
(Zníženie teploty na vrchnej vrstve vnútornej podrážky 
nesmie prekročiť 10 °C.) 
Teplota (-17 ± 2) °C

CI X X X X

(³ 20 J) E X X X X (³ 20 J) E X X X X

Ei veden tunkeutumista 100 kaukalon pituuden 
jälkeen tai 80 ± 5 minuutin kuluttua dynaamisessa 
testissä. 

WR X - - -
Žiadne presakovanie vody po 100 dĺžkach nádoby alebo po 
80 ± 5 pri dynamickom teste

WR X - - -

(Iskuenergian ollessa 100±2J) ≥ 40 mm (EU-koko 
41/42)

M X X X X (S nárazovou energiou 100±2J) ≥ 40 mm (veľkosť EÚ 41/42) M X X X X

Nilkan alueen suojaus
10J:n iskun välittämä voima :(Av< 10 kN ja 
yksittäinen arvo < 15 kN )

AN X X X X
Sila prenesená nárazom 10J: (Priem. £ 10 kN a jediná 
hodnota < 15 kN)

AN X X X X

≥ 2,5 (kakkosvarvas) (suojausalueen korkeus ≥ 30 
mm) + varvassuojuksen peittäminen ≥ 10 mm)

CR X X X X
≥ 2,5 (index) (výška chránenej zóny ³ 30 mm) + prekrytie 
špičky ≥ 10 mm)

CR X X X X

Hankaussuojukseen ei saa kehittyä mitään reikää 
8 000 syklin jälkeen 
Yläselkä ei saa koskettaa tasaista alustaa 
polviasennossa (+A1:2024).

SC X - - -

Na chrániči pred kameňmi sa nesmie vytvoriť diera po 8 000 
cykloch 
Bez kontaktu medzi sárou a plochým podkladom v kľačiacej 
polohe (+A1:2024)

SC X - - -

Keraamisella lattialla glyseriinillä SR X - X X Na keramickej podlahe s glycerínom SR X - X X

Yläosa
Veden tunkeutuminen &lt; 0,2 g 60 minuutin 
kuluttua ja veden imeytyminen &lt; 30 %.

WPA X - - - Sára
Presakovanie vody < 0,2 g po 60 min. a absorpcia vody < 30 
%

WPA X - - -

ulkopohja ei sula eikä halkeile sen jälkeen, kun se 
on ollut kosketuksissa 300 °C:n pinnan kanssa 60 
± 1 sekunnin ajan.

HRO X X X X
Žiadne známky tavenia ani praskliny na vonkajšej podrážke 
po kontakte s povrchom s teplotou 300 °C po dobu 60±1s

HRO X X X X

Kaikkien näkyvien ulkopohjamateriaalien 
tilavuuden lisäys saa olla enintään 12 %.

FO X X X X
Zväčšenie objemu všetkých viditeľných materiálov vonkajšej 
podrážky nesmie byť väčšie ako 12 %

FO X X X X

LG X X X X LG X X X X

Standardien EN ISO 20345 ja EN ISO 20347 mukaisesti. 
Monted Moulded Montované Odlievané

Marcajele aplicate pe acest produs (vezi marcajul de mai sus) garantează:

Kategorie obuvi : SB nebo S1 à S7  nebo SBH OB nebo O1 à O7  nebo OBH

Odolnosť voči prepichnutiu:
Kovová vložka typu P
Nekovová vložka typu PL
Nekovová vložku typu PS

Perforaatiokestävyys : 
Metallinen insertti tyyppi P
Ei-metallinen insertti tyyppi PL
Ei-metallinen insertti tyyppi PS

Luistonesto

Vaatimukset Kitkakerroin

Liukumisenesto 
(*Viitenormien 

mukaan)keraamisil
la lattioilla

Ochrana členkovej kosti

Antistatická obuv

Alunecarea înainte a călcâiului
≥ 0,19

Alunecarea înapoi a părții din față a piciorului
≥ 0,22

SR

Vodeodolná obuv

Odolnost proti skluzu

Pošmyknutie päty dopredu
≥ 0,31

Pošmyknutie prednej časti chodidla dozadu:
≥ 0,36

Pošmyknutie päty dopredu
≥ 0,19

Pošmyknutie prednej časti chodidla dozadu:
≥ 0,22

Eteenpäin Kantapää liukuu:
≥0,31

Takaperin etupuolen lipsahdus :
≥0,36

Eteenpäin Kantapää liukuu:
≥ 0,19

Takaperin etupuolen lipsahdus :
≥0,22

Čiastočne vodivá obuv

OBH =  obuv třídy II  obsahující jiný materiál, který rozšířuje svršek.  
Lisovaná: část kolem chodidla z vulkanizované pryže nebo jakéhokoli lisovaného 
polymeru, integrálně tvarovaná kolem špičky a která často zahrnuje podešev, která 
může být bez podšívky a obecně neobsahuje napínací stélku.  
Montovaná: Část kolem chodidla z vulkanizované pryže nebo jakéhokoli lisovaného 
polymeru, vyrobená samostatně a poté postavená kolem konvenčně montované 
podšívky/napínací stélky a často s podešví připojenou samostatně.

Ulkopohja

Jalkine 
koottuna

Selitys: « X » = Sovelletaan      /      « - » = Ei sovelleta

Požiadavky

HYBRIDE

Osittain Sähköä johtavat jalkineet 

HIBRIDĂ

Vedenkestävät jalkineet

Jalkapöydän suojaus (vain EN ISO 20345:lle)

Jalkineiden viillonkestävyys (vain EN ISO 20345:n 
osalta )- (lukuun ottamatta mallia A).

SB tai S1 à S7  tai SBH

EN ISO 20345 :2022 / EN ISO 20345 :2022+A1 :2024
PL: naula Ø 4,5 mm / PS: Ø 3 mm

Jalkineluokat:

Pentru încălţămintea modelele ABCDE din 
clasa I (piele şi alte materiale), anumite 

marcaje sunt grupate sub următoarele 
simboluri combinate:

SB= proprietăţi fundamentale 
S1= SB + Zona călcâiului închisă + A + E
S2 = S1 + WPA
S3= S2 + P (inserție metalică) + talpă exterioară cu relief
S3L = S2 + PL (inserție nemetalică) + talpă exterioară cu relief
S3S = S2 + PS (inserție nemetalică) + talpă exterioară cu relief
S6 = S2 + rezistența la apă a întregului pantof
S7 = S3 + rezistența la apă a întregului pantof
S7L = S3L + rezistența la apă a întregului pantof
S7S = S3S + rezistența la apă a întregului pantof

* Basic : 
Liukastumisen kestävyys keraamisella lattialla, jossa on pesuaineena voiteluaine Nals (Lauryylisulfaatti).

* Lisää : 
Liukastumisen esto keraamisella lattialla glyseriinivoiteluaineella

Joidenkin tuotteiden kohdalla saattaa kuitenkin esiintyä lisävaatimuksia. 

OB tai O1à O7 tai OBH

Legendă: „X” = Se aplică   /   „ – ” = Nu se aplică

Montată Turnată

Pohjakokonaisuuden lämpöeristys

Energianvaimennus kantapään alueella 

JALKINETYYPPI à

Systém s protisklzovou úpravou pre rebríky 
(dizajn s hrotmi)

OBH = obuv triedy II s iným materiálom, ktorý predlžuje zvršok.
Odlievané = vulkanizovaná guma alebo celok odlievaný z polymérov alebo odlievaný okolo 
ochrannej špičky, ktorý zahŕňa často podrážku, ktorá môže byť bez podšívky a zvyčajne 
nezahŕňa vnútronú podrážku.
Montované = vulkanizovaná guma alebo celok odlievaný z polymérov, ktorý je vyrobený 
samostatne, a potom osadený na podšívku/štruktúru vnútornej podrážky a často so 
samostatne pripojenou vonkajšou podrážkou.              

Hybrids-jalkineiden merkintätunnus on : Pre hybridnú obuv je symbol označenia:

SBH = obuv triedy II s iným materiálom, ktorý predlžuje zvršok.
Odlievané = vulkanizovaná guma alebo celok odlievaný z polymérov alebo odlievaný okolo 
ochrannej špičky, ktorý zahŕňa často podrážku, ktorá môže byť bez podšívky a zvyčajne 
nezahŕňa vnútronú podrážku.
Montované = vulkanizovaná guma alebo celok odlievaný z polymérov, ktorý je vyrobený 
samostatne, a potom osadený na podšívku/štruktúru vnútornej podrážky a často so samostatne 
pripojenou vonkajšou podrážkou.

Absorpcia energie v oblasti päty

Raja-arvot Symbolit

Legenda: „X“ = Áno      /      „-“= Nie

OB= proprietăţi fundamentale
O2 = O1 + WPA
O1=OB + Zona călcâiului închisă + A+ E
O3= O2 + P (inserție metalică) + talpă exterioară cu relief
O3L = O2 + PL (inserție nemetalică) + talpă exterioară cu relief
O3S = O2 + PS (inserție nemetalică) + talpă exterioară cu relief
O6 = O2 + rezistența la apă a întregului pantof
O7 = O3 + rezistența la apă a întregului pantof
O7L = O3L + rezistența la apă a întregului pantof
O7S = O3S + rezistența la apă a întregului pantof

Vonkajšia 
podrážka

SBH = Luokan II turvajalkineet, joissa on muuta materiaalia, joka laajentaa yläosaa
Muotoiltu = vulkanoitua kumia tai kokonaan muotoiltua polymeeriä oleva jalkaterän osa, 
joka on muotoiltu yhtenäisesti varvasosan ympärille ja usein myös ulkopohja, joka voi 
olla vuoriton ja jossa ei yleensä ole sisäpohjaa.
Asennettu = vulkanoitua kumia tai kokonaan valettua polymeeriä oleva jalkaosa, joka 
valmistetaan erikseen ja joka sitten rakennettu perinteisesti kestetyn vuori-
/pohjarakenteen ympärille ja usein erikseen kiinnitetyn ulkopohjan kanssa.

Odolnosť vonkajšej podrážky voči 
uhľovodíkom

ulkopohjan polttoöljyn kestävyys

Celá topánka

Luokan II ABCDE-jalkineiden (kumi ja 
polymeeri) määrätyt merkinnät on ryhmitetty 
seuraavien yhteissymbolien alle:

Odolnosť obuvi proti prerezaniu (len pre EN 
ISO 20345) – (okrem modelu A)

Odolnosť proti teplu (priamy kontakt)

Pri modeloch obuvi ABCDE triedy II (celé 
z vulkanizovanej gumy alebo celé odlievané 
z polymérov) sú niektoré označenia 
zoskupené do nasledujúcich 
kombinovaných symbolov:

SB = Základné vlastnosti 
S4 = SB + uzavretá oblasť päty + A + E 
S5 = S4 + P (kovová vložka) + podrážka s hrotmi
S5L = S4 + PL (nekovová vložka) + podrážka s hrotmi
S5S = S4 +PS (nekovová vložka) podrážka s hrotmi             

SB = perusominaisuudet
S1 = SB + Suljettu kantapään alue + A + E 
S2 = S1 + WPA
S3 = S2 + P (metallinen lisäosa) + tukeva ulkopohja
S3L = S2 + PL (ei-metallinen lisäosa) + tukeva ulkopohja
S3S = S2 + PS (ei-metallinen lisäosa) + tukeva ulkopohja
S6 = S2 + koko jalkineen vedenkestävyys
S7 = S3 + koko jalkineen vedenkestävyys
S7L = S3L + koko jalkineen vedenkestävyys
S7S = S3S + koko jalkineen vedenkestävyys

OB = perusominaisuudet
O1 = OB + Suljettu kantapään alue + A + E 
O2 = O1 + WPA
O3 = O2 + P (metallinen lisäosa) + tukeva ulkopohja    
O3L = O2 + PL (ei-metallinen lisäosa) + tukeva ulkopohja
O3S = O2 + PS (ei-metallinen lisäosa) + tukeva ulkopohja
O6 = O2 + koko jalkineen vedenkestävyys
O7 = O3 + koko jalkineen vedenkestävyys
O7L = O3L + koko jalkineen vedenkestävyys
O7S = O3S + koko jalkineen vedenkestävyys

Pri modeloch obuvi ABCDE triedy I (koža 
a iné materiály) sú niektoré označenia 

zoskupené do nasledujúcich 
kombinovaných symbolov:

Ďalšie špeciálne požiadavky

V súlade s normami EN ISO 20345 a ENISO 
20347

BEZPEČNOSTNÁ 

EN ISO 20347 :2022 / EN ISO 20347 :2022+A1 :2024
PL: špička Ø 4,5 mm / PS: Ø 3 mm

HYBRIDETarkasta kenkien tarjoama suoja alla olevasta taulukosta:

Lisävaatimukset

Odolnosť ochrannej špice voči oderu.
Rozmery ochrannej špice (vzťahuje na 
bezpečnostnú obuv s označením EN ISO 
20345:2022+A1:2024)

Tikapuukahva (kiinnitysrakenne)

Rezistența la hidrocarburi a tălpii

Odolnost obuvi proti prořezu svršku (pouze pro EN 
ISO 20345) - (kromě modelu A)

Celá obuv

Odolnost proti perforaci: Kovová vložka typu P 
Nekovová vložka typ PL 
Nekovová vložka typu PS

Částečně vodivá obuv 

Antistatická obuv 

Tepelná izolace podešve proti teplu

OB= proprietăţi fundamentale
O4= OB + Zona călcâiului închisă + A+ E
O5= O4 + P (inserție metalică) + talpă exterioară cu relief
O5L = O4 + PL (inserție nemetalică) + talpă exterioară cu relief
O5S = O4 + PS (inserție nemetalică) + talpă exterioară cu relief

Pro hybridní obuv se používá následující 
značení:

SBH = obuv třídy II obsahující jiný materiál, který rozšířuje svršek.
Lisovaná: část kolem chodidla z vulkanizované pryže nebo jakéhokoli lisovaného 
polymeru, integrálně tvarovaná kolem špičky a která často zahrnuje podešev, která 
může být bez podšívky a obecně neobsahuje napínací stélku.
Montovaná: Část kolem chodidla z vulkanizované pryže nebo jakéhokoli lisovaného 
polymeru, vyrobená samostatně a poté postavená kolem konvenčně montované 
podšívky/napínací stélky a často s podešví připojenou samostatně.

OB = Základné vlastnosti
O4 = OB + uzavretá oblasť päty + A + E
O5 = O4 + P (kovová vložka) + podrážka s hrotmi
O5L = O4 + PL (nekovová vložka) + podrážka s hrotmi
O5S = O4 +PS (nekovová vložka) podrážka s hrotmi   

OB =  Základné vlastnosti
O1 = OB + uzavretá oblasť päty + A + E
O2 = O1 + WPA
O3 =  O2 + P (kovová vložka) + podrážka s hrotmi
O3L = O2 + PL (nekovová vložka) podrážka s hrotmi
O3S = O2 + PS (nekovová vložka) + podrážka s hrotmi
O6= O2 + Odolnosť proti vode celej obuvi  
O7 = O3 + Odolnosť proti vode celej obuvi  
O7L = O3L + Odolnosť proti vode celej obuvi  
O7S = O3S + Odolnosť proti vode celej obuvi       

Protecţia metatarsului (numai pentru EN ISO 
20345)

Luokan I ABCDE-jalkineiden (nahka ja muut 
materiaalit) määrätyt merkinnät on ryhmitetty 

seuraavien yhteissymbolien alle:

SB = Základné vlastnosti
S1 = SB + uzavretá oblasť päty + A + E
S2 = S1 + WPA
S3 = S2 + P (kovová vložka) + podrážka s hrotmi
S3L = S2 + PL (nekovová vložka) podrážka s hrotmi
S3S = S2 + PS (nekovová vložka) + podrážka s hrotmi
S6= S2 + Odolnosť proti vode celej obuvi
S7 = S3 + Odolnosť proti vode celej obuvi
S7L = S3L + Odolnosť proti vode celej obuvi
S7S = S3S + Odolnosť proti vode celej obuvi       

luokka IIluokka I

Prienik a absorpcia vody

Hraničné hodnoty Symboly triedy I triedy I

Naarmuuntumiskorkin kulutuskestävyys,
Jalkineen suojuksen mitat ( on sovellettava 
jalkineisiin, joissa on merkintä EN ISO 
20345:2022+A1:2024 ).

Lämmönkestävyys (suora kosketus)

Značení na tomto výrobku (viz značení výše) zajišťují:

Odolnosť voči pošmyknutiu

PRACOVNÁ 

OBH = Luokan II turvajalkineet, joissa on muuta materiaalia, joka laajentaa 
yläosaa.   
Muotoiltu = vulkanoitua kumia tai kokonaan muotoiltua polymeeriä oleva jalkaterän osa, 
joka on muotoiltu yhtenäisesti varvasosan ympärille ja usein myös ulkopohja, joka voi 
olla vuoriton ja jossa ei yleensä ole sisäpohjaa.
Asennettu = vulkanoitua kumia tai kokonaan valettua polymeeriä oleva jalkaosa, joka 
valmistetaan erikseen ja joka sitten rakennettu perinteisesti kestetyn vuori-
/pohjarakenteen ympärille ja usein erikseen kiinnitetyn ulkopohjan kanssa.

Izolácia podrážky proti chladu

EN ISO 20345 :2022 / EN ISO 20345 :2022+A1 :2024
PL: špička Ø 4,5 mm / PS: Ø 3 mm

Rezistența la abraziune a protecției pentru 
piept. Dimensiunile protecției pentru piept (se 
aplică articolelor de încălțăminte de protecție 
marcate EN ISO 20345:2022+A1:2024)

Exigenţe suplimentare specifice

Odolnost podešve vůči uhlovodíkům

SB = perusominaisuudet
S4 =  SB + Suljettu kantapään alue + A + E 
S5 = S4 + P (metallinen lisäosa) +  tukeva ulkopohja 
S5L = S4 + PL (ei-metallinen lisäosa) + tukeva ulkopohja
S5S = S4 + PS (ei-metallinen lisäosa) + tukeva ulkopohja

OB = perusominaisuudet
O4 = OB + Suljettu kantapään alue + A + E
O5 = O4 + P (metallinen lisäosa) + tukeva ulkopohja 
O5L = O4 + PL (ei-metallinen lisäosa) + tukeva ulkopohja
O5S = O4 + PS (ei-metallinen lisäosa) + tukeva ulkopohja

Merkintöjä koskevat vaatimukset 
(*Viitestandardien mukaan)

Varvassuojus, jonka iskunkestävyys on 200 ±4 J (*) ja puristuskestävyys 1 500 ±0,1 daN 
(*):n enimmäiskuormassa

Työjalkineissa ei varvassuojusta

Tuotteen merkinnät (ks. yllä) takaavat:

OB = Základní vlastnosti 
O1 = OB + uzavřená oblast paty + A + E 
O2 = O1 + WPA          
O3 = O2 + P (kovová vložka) + podešve s výstupky   
O3L = O2 + PL (nekovová vložka) + podešve s výstupky
O3S = O2 + PS  (nekovová vložka) + podešve s výstupky 
O6 = O2  + Odolnost proti vodě celé obuvi
O7 = O3  + Odolnost proti vodě celé obuvi
O7L = O3L  + Odolnost proti vodě celé obuvi  
O7S = O3S  + Odolnost proti vodě celé obuvi      

Izolace podešve proti chladu

Totuşi, pentru anumite aplicaţii, pot fi prevăzute exigenţe suplimentare.

Niciunul

Odolnost ochranných krytů proti oděru. 
Rozměry ochranných krytů (platí pro bezpečnostní 
obuv s označením EN ISO 20345:2022+A1:2024)

Penetrarea şi absorbţia apei

Ochrana kostí priehlavku a prstov (len pre EN 
ISO 20345)

Talpa exterioară

Rezistenţă la căldură (contact direct)

Úchopový systém pro žebřík (design příchytek)

Penetrace a absorpce vody

Vodotěsná obuv 

Ochrana nártu (pouze pro EN ISO 20345)

Ochrana kotníků

HYBRIDE

Izolácia podrážky proti teplu

Označenia uvedené na tomto výrobku (pozri vyššie uvedené označenie) označujú:

Koeficient trenia

Odolnosť voči 
pokĺznutiu (*V 

súlade 
s referenčnými 
normami) na 

keramickej podlahe

* Základné:
Odolnosť voči pošmyknutiu na keramickej podlahe s mazivom, čistiacim prostriedkom Nals (laurylsulfát)

* Dodatočné:
Odolnosť voči pošmyknutiu na keramickej podlahe s mazivom, glycerínom

Referenčné normy:

Kategória obuvi: SB alebo S1 à S7  alebo SBH OB alebo O1à O7 alebo OBH

TYP OBUVI à

Podešev

Odolnost proti teplu / přímý kontakt

Vedenpitävyys ja imevyys

Požadované označenia (*V súlade 
s referenčnými normami)

Prítomnosť ochrannej špičky, ktorá ponúka ochranu voči nárazom rovnajúcim sa: až 200 ±4J(*) 
a voči rizikám pomliaždenia spôsobeným maximálnou záťažou 1500 ±0,1 daN(*)

Žiadna ochranná špička na pracovnej obuvi

Protecţia maleolelor

Rezistenţă la tăiere a încălțămintei (numai 
pentru EN ISO 20345) - (exceptând modelul 
A)

Prindere antiderapantă (designul 
crampoanelor)

Întregul articol 
de încălţăminte

Rezistență la perforare:
Inserție metalică de tip P
Inserție nemetalică de tip PL
Inserție nemetalică de tip PS

Încălțăminte parțial conductoare

Încălţăminte antistatică

Protecția împotriva căldurii a ansamblului tălpii

Protecția împotriva frigului a ansamblului tălpii

Capacitatea zonei călcâiului de a absorbi 
energie 

Încălțăminte impermeabilă

*Elemente suplimentare: 
Rezistența la alunecare pe podea cu plăci ceramice cu lubrifiant glicerină

Rezistența la alunecare

Lisovaná

Pentru a cunoaşte gradul de protecţie pe care v-o oferă această pereche de încălţăminte, raportaţi-vă la tabelul de mai jos: 

Limite Simboluri clasa I clasa II
Conform standardelor EN ISO 20345 și EN ISO 
20347

Rezistență la 
alunecare (*În 
conformitate cu 
standardele de 

referință) pe podea 
cu plăci ceramice

Cerinţe Coeficient de frecare

* Elemente de bază: 
Rezistența la alunecare pe podea cu plăci ceramice cu lubrifiant detergent NaLS (laurisulfat)

Alunecarea înainte a călcâiului
≥ 0,31

Alunecarea înapoi a părții din față a piciorului
≥ 0,36

OBH = Încălțămintea dn clasa II care incorporează și un alt material care se extinde în 
partea de sus
Turnată: secțiune în jurul piciorului, realizată din cauciuc vulcanizat sau din orice alt polimer 
turnat, turnată în întregime în jurul bombeului și care include deseori talpa exterioară, care 
nu poate fi căptușită și care, de regulă, nu include branțul.
Montată: secțiune în jurul piciorului, realizată din cauciuc vulcanizat sau din orice polimer 
turnat, fabricată separat, iar apoi montată în jurul unei căptușeli/unui branț montat(e) 
tradițional și deseori cu o talpă exterioară fixată separat.

Žádný

EN ISO 20347 :2022 / EN ISO 20347 :2022+A1 :2024
PL: cui Ø 4,5 mm / PS: Ø 3 mm

SB= proprietăţi fundamentale
S4= SB + Zona călcâiului închisă + A + E
S5= S4 + P (inserție metalică) + talpă exterioară cu relief
S5L = S4 + PL (inserție nemetalică) + talpă exterioară cu relief
S5S = S4 + PS (inserție nemetalică) + talpă exterioară cu relief

Categorii de încălţăminte: SB sau S1à S7 sau SBH OB sau O1à O7 sau OBH

Pentru încălţămintea modelele ABCDE din 
clasa II (în întregime din cauciuc 
vulcanizat sau din polimeri turnaţi),  
anumite marcaje sunt grupate sub 
următoarele simboluri combinate:

Pro modely obuvi ABCDE s klasifikací II 
(veškeré vulkanizované pryže nebo lité 
polymery) jsou určitá značení seskupena pod 
následujícími kombinovanými symboly :

PROECȚIE LUCRU

Schopnost absorpce energie paty 

Exigenţe ale marcajelor (*Conform 
standardelor de referinţă)

Prezenţa unui bombeu de protecţie pentru degetele de la picioare oferind protecţie împotriva 
şocurilor echivalente cu 200 ±4J(*) şi împotriva riscurilor de compresie sub o sarcină maximă 

de 1.500 ±0,1 daN(*)

Stupeň ochrany, kterou vám poskytuje tato obuv, naleznete v následující tabulce:  

Meze Symboly třídy I třídy II Montovaná
Podle norem  EN ISO 20345 a EN ISO 20347

SBH = Încălțămintea dn clasa II care încorporează și un alt material care se extinde în partea 
de sus
Turnată: secțiune în jurul piciorului, realizată din cauciuc vulcanizat sau din orice alt polimer 
turnat, turnată în întregime în jurul bombeului și care include deseori talpa exterioară, care nu 
poate fi căptușită și care, de regulă, nu include branțul.
Montată: secțiune în jurul piciorului, realizată din cauciuc vulcanizat sau din orice polimer 
turnat, fabricată separat, iar apoi montată în jurul unei căptușeli/unui branț montat(e) tradițional 
și deseori cu o talpă exterioară fixată separat.

Další zvláštní požadavky

Încălţămintea de lucru nu este prevăzută cu bombeu de protecţie.

Pentru încălțămintea de hibridă, simbolul 
de marcaj este:

* Základní: Odolnost proti skluzu na keramických podlahách s detergentem a lubrikantem NaLS (Lauryl 
Sulfate)

Skluz paty dopředu ≥ 0,31 Skluz přední části 
chodidla dozadu ≥ 0,36

U některých aplikací mohou být zajištěny i další požadavky.

SB = Základní vlastnosti     
S4 = SB + uzavřená oblast  paty + A + E   
S5 = S4 + P (nekovová vložka) + podešve s výstupky  S5L = S4 + PL (nekovová 
vložka) +  podešve s výstupky  S5S = S4 + PS (nekovová vložka) + podešve s 
výstupky    

OB =  Základní vlastnosti    
O4 = OB + uzavřená oblast  paty + A + E      
O5 = O4 + P (nekovová vložka) + podešve s výstupky 
O5L = O4 + PL (nekovová vložka) + podešve s výstupky
O5S = O4 + PS (nekovová vložka) + podešve s výstupky                  

     Standarde de referinţă:
EN ISO 20345 :2022 / EN ISO 20345 :2022+A1 :2024
PL: cui Ø 4,5 mm / PS: Ø 3 mm

  ÎNCĂLŢĂMINTE DE à

*Doplňkové:   Odolnost proti skluzu na keramických podlahách s glycerinovým lubrikantem
Skluz paty dopředu ≥ 0,19 

Skluz přední části chodidla dozadu ≥ 0,22 SR

Odolnost proti 
skluzu (*podle 
referenčních 
norem) na 

keramických 
podlahách

Požadavky  Koeficient tření

Pro modely obuvi ABCDE s klasifikací I 
(kůže a jiné materiály) jsou určitá značení 
seskupena pod následujícími kombinovanými 
symboly :

EN ISO 20345 :2022 / EN ISO 20345 :2022+A1 :2024
PL: špička Ø 4,5 mm / PS : Ø 3 mm

EN ISO 20347 :2022 / EN ISO 20347 :2022+A1 :2024                             PL: špička Ø 
4,5 mm / PS : Ø 3 mm

SB = Základní vlastnosti    
S1 = SB + uzavřená oblast paty + A + E    
S2 = S1 + WPA
S3 = S2 + P (kovová vložka) + podešve s výstupky 
3L = S2 + PL (nekovová vložka) + podešve s výstupky   
S3S = S2 + PS (nekovová vložka) + podešve s výstupky   
S6 = S2  + Odolnost proti vodě celé obuvi 
S7 = S3 +  + Odolnost proti vodě celé obuvi  
S7L = S3L + Odolnost proti vodě celé obuvi 
S7S = S3S + Odolnost proti vodě celé obuvi 

Referenční normy :

Požadavky na označení
(*podle referenčních norem)

Přítomnost kovové špičky chránící prsty na nohou a nabízející ochranu proti nárazům 

ekvivalentním  200 ±4J(*) a riziku rozdrcení při zátěži maximálně 1500 ±0,1 daN(*)
Na pracovní obuvi není žádná ochranná špička

EN ISO 20347 :2022 / EN ISO 20347 :2022+A1 :2024
PL : naula Ø 4,5 mm / PS : Ø 3 mm

TURVAJALKINEET TYÖJALKINEET

Legenda: « X » = Příslušné      /      « - » = Nepříslušné

  TYP OBUVI à BEZPEČNOSTNÍ PRACOVNÍ

DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyrolière - BP140 -  84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu 04/09/202514


